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SAFETY INSTRUCTIONS

Intended use
•	 This heat pump dryer is intended for drying typical amounts of household laundry, which have been 

washed with water. It has been designed solely for private use and is not suitable for commercial or shared 
use (i.e. by several families in an apartment building).

•	 Use this appliance only as described in this user manual.
•	 This appliance is for indoor use only.
•	 Any other use is deemed improper and may result in damage to property or even personal injury.
•	 The manufacturer accepts no liability for damage caused by improper use.

Safety Instructions
•	 The appliance corresponds to protection class I and may only be connected to a plug with a protective 

conductor that has been installed properly. When connecting the appliance to the mains, make sure that 
the mains voltage is correct. You can find more information about this on the rating plate.

•	 The electrical safety of this tumble dryer can only be guaranteed when correctly earthed. It is essential that
•	 this standard safety requirement is met. If in any doubt, please have the household wiring system tested 

by a qualified electrician. The manufacturer cannot be held liable for the consequences of an inadequate 
earthing system (e.g. electric shock).

�WARNING!

Electric shock hazard
•	 Before connecting the tumble dryer, ensure that the connection parameter on the rating plate (fuse rating, 

voltage and frequency) match the mains electricity supply. If in any doubt, consult a qualified electrician.
•	 The electrical safety of this tumble dryer can only be guaranteed when correctly earthed. It is essential that 

this standard safety requirement is met. If in any doubt, please have the household wiring system tested 
by a qualified electrician. The manufacturer cannot be held liable for the consequences of an inadequate 
earthing system (e.g. electric shock).

•	 Do not pull the power cord forcefully. Please grasp the mains plug instead
•	 Do not plug/draw the mains plug with wet hands.
•	 Do not bend, clamp or damage the power cord and the power plug.
•	 If the power cable is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its service agent or similarly 

qualified persons in order to avoid a hazard.
•	 Warning: The appliance must not be supplied through an external switching device, such as a timer, or 

connected to a circuit that is regularly switched on and off by a utility.
•	 Do not connect the appliance to the mains electricity supply by an extension lead, multi-socket adapter or 

similar.
•	 The accessibility of the plug must always be ensured, in order to disconnect the tumble dryer from the 

mains.
•	 If the appliance appear high temperature abnormally, please draw the mail plug immediately.

Injury danger
•	 The appliance must not be installed behind a lockable door, a sliding door or a door with a hinge on the 

opposite side to that of the tumble dryer, in such a way that a full opening of the tumble dryer door is 
restricted.

•	 Do not disassemble or install the dryer without any instruction or supervision.
•	 Do not stack this dryer on washing machine without stacking kits. (If you want to stack this dryer on a 

washing machine, please purchase the independent parts.
•	 Installation shall be done by the manufacturer, its service agent or similarly qualified persons to avoid any 

hazards.)

CAUTION: RISK OF FIRE!

To prevent any damages to your and others’ life or property, you have to follow the 
safety notes.�WARNING!
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•	 Do not lean on the opened door of the dryer.
•	 Condensed water is not drinking water. It can cause health problems in both people and animals if 

consumed.

Damage danger
•	 Do not put more load than rated in this user manual. See the related chapter in the user manual.
•	 Do not operate the dryer without the door filter and base filter.
•	 Do not dry the clothes before being spun.
•	 Do not expose the dryer directly under the sun.
•	 Do not install the dryer in humid and drenching environment.
•	 While cleaning and maintenance, please do remember to pull out the power plug and do not directly 

spray the dryer with water.
•	 The appliance should not be overturned during normal use or maintenance.

CAUTION: RISK OF FIRE!

Explosion & Fire danger
•	 Please do not dry the clothes with any flammable substances such as kerosene or alcohol. Otherwise, 

there may be explosion.
•	 The appliance contains an environmentally friendly but flammable R290 refrigerant. Keep away from open 

flame and other sources of ignition.
•	 The tumble dryer is not to be used if industrial chemicals have been used for cleaning.
•	 Do not dry unwashed items in the tumble dryer.
•	 Items that have been soiled with substances such as cooking oil, acetone, alcohol, petrol, kerosene, spot 

removers, turpentine, waxes and wax removers should be washed in hot water with an extra amount of 
detergent before being dried in the tumble dryer.

•	 Items such as foam rubber (latex foam), shower caps, waterproof textiles, rubber backed articles and 
clothes or pillows fitted with foam rubber pads should not be dried in the tumble dryer.

•	 Fabric softeners, or similar products, should be used as specified by the fabric softener instructions.
•	 Oil-affected items can ignite spontaneously, especially when exposed to heat sources such as in a tumble 

dryer.
•	 The items become warm, causing an oxidation reaction in the oil. Oxidation creates heat. If the heat cannot 

escape, the items can become hot enough to catch fire. Piling, stacking or storing oil-affected items can 
prevent heat from escaping and so create a fire hazard.

•	 Remove all objects from pockets such as lighters and matches.
•	 If it is unavoidable that fabrics that contain vegetable or cooking oil or have been contaminated by hair 

care products be placed in a tumble dryer they should first be washed in hot water with extra detergent. 
This will reduce, but not eliminate, the hazard.

•	 WARNING: Never stop a tumble dryer before the end of the drying cycle unless all items are quickly 
removed and spread out so that the heat is dissipated.

•	 Openings must not be obstructed.
•	 The lint trap has to be cleaned frequently.
•	 Lint must not to be allowed to accumulate around the tumble dryer.
•	 WARNING: In the appliance enclosure or in the built-in structure, keep ventilation openings clear of 

obstruction.
•	 WARNING: Do not damage the refrigerant circuit.

Safety with children
•	 This appliance can be used by children aged from 8 years and above and persons with reduced physical, 

sensory or mental capabilities or lack of experience and knowledge if they have been given supervision or 
instruction concerning use of the appliance in a safe way and understand the hazards involved. Children 
shall not play with the appliance. 
Cleaning and user maintenance shall not be done by children without supervision.

•	 Children should be supervised to ensure that they do not play with the appliance.
•	 Children of less than 3 years should be kept away unless continuously supervised.
•	 Always close the door after use. In this way you will avoid the danger of: 

1. Children climbing onto or into the dryer or hiding things in it. 
2. Pets or other small animals climbing into it.
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INSTALLATION
Product Description

�NOTE

Note: The actual model you purchased might differ. Please see the product you purchased in kind prevail.

Power cord

Top board

Control panel

Door

Air inlet

Maintenance cover

Water container

Drum

Door filter

Pull out the upper 
drain hose

Put the external drain hose into 
the floor drain (be careful not to 
kink the external drain hose)

Put the hose holder in the washing basin or any 
other sink.

Accessories
The following parts are optional for specific models.
If your dryer has following parts, please wear gloves and install them as per the instruction below.

Installation

Hose holder

Condensing drain hose
Connector

Overflow hose

Drain hose

Drain hose
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Transport
Move cautiously. Do not grasp any salient parts of machine. The machine door cannot be used as the handle 
for transport. If the dryer can’t be transported erectly, the dryer can be tilted to right less than 30°.

Risk of injury and damage!
Improper handling of the appliance may result in injury.

•	 The appliance is very heavy. Never transport or carry the appliance alone; always with the assistance of 
another person.

•	 Remove all obstacles on the transport route and from the installation location, e.g. open doors and clear 
away objects lying on the floor.

•	 Do not use the open door as a handhold.
•	 Remove all package material before using the appliance.
•	 Before setting up the tumble dryer, check it for any externally visible damage. 

Do not install or use a damaged tumble dryer.
•	 Do not install the tumble dryer in a room where there is a risk of frost occurring. 

At temperatures around freezing point the tumble dryer may not be able to operate properly. There is a 
risk of damage if the condensed water is allowed to freeze in the pump and hoses.

Installation Position

�WARNING!

•	 Children can become entangled in the packaging film or swallow small parts and suffocate. Do not allow 
children to play with the packaging.

•	 The appliance must not be installed behind a lockable door, a sliding door or a door with a hinge on the 
opposite side to that of the tumble dryer, in such a way that a full opening of the tumble dryer door is 
restricted.

•	 Do not restrict the floor clearance through deep pile carpets, strips of wood or similar. This might cause 
heat built-up which would interfere with the operation of the appliance.

1.	 It is recommended that, for your convenience, the machine is positioned close to your washing machine.

2.	 Do not stack this dryer on washing machine without stacking kits. If you want to stack this dryer on a 
washing machine, please purchase the independent parts. 
Installation shall be done by the manufacturer, its service agent or similarly qualified persons to avoid 
any hazards.

3.	 The tumble dryer must be installed in a clean place, where dirt does not accumulate. 
Air must be able to circulate freely around the appliance. Do not obstruct the front air inlet or the air 
intake grilles at the back of the machine.

4.	 To keep vibration and noise within minimum level when the dryer is in use, it must be placed on a firm 
and level surface.

5.	 The feet must never be removed.

Power Supply Connection
1.	 Make sure that the voltage of the power supply is the same as the electric specification of the dryer.

2.	 Do not connect the dryer with the power connection board, the universal plug or socket, do not use 
multi-plug adapters and extension cables.

Level Adjusting
Once in its permanent operating position,
check that the dryer is absolutely level with the aid
of a spirit level. If it is not, adjust the feet with a tool.
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Plug in

On Select program Select function 
or default

Start

Load Close the door

Before using, please make sure it’s installed properly.

OPERATIONS
Quick start

Drying

�NOTE

Open the door and 
take out laundry

Buzzer beep or “End”on display.

Pull out the 
container

Pour out 
condensate water

Clean the filter Power off

After Drying

�NOTE If use the socket with a switch, please press the switch to turn off the power directly.

Before Each Drying

�NOTE

•	 Leave it to stand for 2 hours after transporting. Before first use, please use the soft fabric to clean the inside 
drum. 
1. Put some clean rags into the drum. 
2. Plug the power, press  
3. Select the  Programme, press  button. 
4. After finishing this programme, please follow the “cleaning and care” to clean the filter door.

•	 During drying, the compressor and the water will generate some noise which is entirely normal.
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1.	 Before drying, thoroughly spin the laundry in washing machine. High spin speed shortens the drying 
time and saves energy.

2.	 For uniform drying result, sort the laundry according to fabric type and select the appropriate drying 
programme.

3.	 Before drying, please close zips, hooks and eyelets, button, tie fabric belts, etc.

4.	 Remove all objects from pockets such as lighters and matches.

5.	 Sew in or remove underwiring from bras.

6.	 Close duvet covers and pillow cases to prevent small items from being rolled up inside them.

7.	 Leave jackets open and undo any long zips so that textiles dry evenly.

8.	 Do not over dry the clothes, because over dried clothes can easily get creases.

9.	 Do not dry the articles containing rubber or similar elastic materials.

10.	 Keep the area around the tumble dryer clean. Coal dust or flour may cause an explosion.

11.	 The door shall be opened only after the programme of the tumble dryer is finished to avoid being 
scalded by hot steam or over heated drying machine.

12.	 Clean the lint filter and empty water container after each use to avoid extension of drying time and 
increase of energy consumption.

13.	 Do not dry clothes after dry-clean process.

      Sweater
(mixed 800g)

Jacket
(cotton 800g)

Jeans
(800g)

Bath Towel
(cotton 900g)

Single bedsheet
(cotton 600g)

Work clothes
(1120g)

Pyjamas
(200g)

Shirt
(cotton 300g)

T-Shirt
(cotton 180g)

Underwear
(cotton 70g)

Socks
(mixed-weave 50g)

The reference weight of dry clothes (weight per item)

�NOTE
•	 Do not put more load than rated.
•	 Do not dry dripping wet laundry. The dryer might get damaged

Only dry laundry suitable for tumble drying. Regard the laundry care labels:

Suitable for tumble drying

Normal drying process: Drying in the tumbler is possible under normal load and 
temperature 80°.

Mild drying process: Caution is appropriate when tumble drying. Select mild process with 
reduced thermal action.

Do not tumble dry: Articles unsuitable for drying in the tumbler.
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Control Panel  

1.	 On/Off 
Product is on/off.

2.	 Start/Pause 
Press the button to start or pause the drying 
cycle.

3.	 Option 
These buttons are used for setting additional 
functions.

4.	 Display 
The display shows the setting, estimated 
program time remaining and status messages 
of your dryer.

5.	 Programmes 
Different drying cycles can be selected 
according to the users need and the type of 
laundry to be dried.

Option

Delay
This function is used for delaying the start of the drying programme up to 24 hours.
When the delayed programme starts, the time starts to countdown on the display.

1.	 Load your laundry and make sure the machine door is closed.

2.	 Press the   button,then use the programme selector knob to select the desired 
programme.

3.	 You can additionally select the  functions according to your need.

4.	 Press the  button.

5.	 Repeatedly press the   button to select the desired delay time.

6.	 After the   button is pressed, the Dryer is at the running condition. The drying 
procedure will be automatically performed when the delay time is over.

7.	 If you press the  button again, the delay function will be paused.

8.	 If you want to cancel the “Delay” function, please press the   button.

Intensity
You can adjust the dryness level of the laundry by pressing the   button.

1.	 The intensity function can be activated only before the programme starts.

2.	 Press the   button repeatedly to select the drying grade.

3.	 Except the , ,  , , ,  , programme, all the 
other programmes can be adjusted with the   function.

Anti-Crease
At the end of the drying cycle, the anti-crease time is 30 minutes (default) or 120 minutes (selected).
This function prevents the laundry from creases. The laundry can be removed during the anti-crease 
phase. Except ,     and  , all the other programmes have this function.

Delay

Intensity

Anti-
Crease

WT8H61M

Jeans

Bed Linen

Sports

Shirts

Warm

Cool

Refresh

Extra

ECO

My Cycle

Iron

Delicate

Mix

Extra

Cupboard

Wool

SPECIAL COTTON

TIME SYNTHETICS

Delay Time IntensityAnti-Crease

/ Press 3 sec. for Child Lock/My Cycle

120

90

60

30

Оn/Off

Start/Pause
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Time
When the   programme is selected, the   button can be used to adjust the drying time 
in 10 min. steps.

Time

Child Lock
1.	 This machine incorporates a special child safety lock, which can prevent children from carelessly 

pressing buttons or making the faulty operation.

2.	 When the drying cycle is running, press the  and   buttons at the same time 
for 3 seconds to start child lock function.

3.	 When child lock function is set, the display will show Child lock icon and all button are 
deactivated, except   button.

4.	 To deactivate the child lock function, the   and  buttons shall be pressed at the 
same time for 3 seconds.

My Cycle
Used to define and save your favourite programme, which is used frequently.

1.	 Select the desired programme and other drying functions.

2.	 Press and hold the    for 3 seconds until the beep sounds and the desired 
programme has been saved.

3.	 Turn the programme selector to the  position, then you can start your favourite 
programme. If you want to change the  settings, repeat the steps (1) and (2).

Child 
Lock

My 
Cycle

Child lock

Remaining Time indicator/Error message

Clean filters (warning)

Empty water container (warning)

Intensity

My Cycle

Display

Program selector
1.	 When the LED display screen brightens up, rotate the programme knob to select the desired 

programme.

2.	 Select the ,  ,  ,  , functions for additional options.

3.	 Press the   button.

4.	 Press the  button after the programme has comlpeted.

Program start
The drum will rotate after the programme starts. The remaining programme time will be displayed.
Program end

1.	 The drum will stop rotating after the programme ends. The display will show “End” and related LED will 
illuminate. The dryer will start   function if user doesn’t remove the load.  
After the load is removed, press   to switch off if the display is on. Drying is complete, please 
unplug.

2.	 Deal with the problems according to “Trouble Shooting” section, if there is an unexpected stop during 
the drying procedure or the dryer shows an Error Code 

Programmes
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Program
Max 
Load

Application/Properties Delay Time

Cotton

Extra

8.0kg

For single or multi-layer cotton laundry to be dried 
completely for direct storage.

Y NECO
For single or multi-layer cotton laundry to be dried 
completely for direct wear.

Iron
For single layer cotton laundry to remain damp for 
ironing.

Delicate 1.0kg
For delicate laundry that is suitable for drying or laundry 
adviced to be hand washed at low temperature.

Y Y

Mix 3.5kg For mixed fabrics from cotton and synthetics. Y N

Synthetics

Extra

3.5kg

For thick or multi-layer synthetic fabrics to be dried 
completely.

Y N
Cupboard

To dry thin synthetic textiles, which are not ironed, 
such as easy care shirts, baby cloths or socks.

Wool 1.0kg
To refresh you wool items and make them more fresh 
and fluffy.

Y N

Special

Jeans 4.0kg
To dry jeans or leisure clothes that are spun at high 
speed in the washing machine.

Y N

Bed Linen 4.0kg To dry bed linen, bed sheets or other large items.

Sports 3.0kg
To dry sportswear and thin fabrics from polyesther, 
which are not ironed.

Shirts 1.0kg

For easy care laundry, such as shirts and blouses 
equipped with anti-crease functionality to minimize 
the ironing effort. Place clothes loosely in the dryer. 
Once dried, remove quickly and hang it on a clothes 
hanger.

My Cycle — Define and save your favourite programme. Y —

Time

Warm —

To dry individual items or complete the drying 
process of multi-layer fabrics with different drying 
behavior, such as jackets, pillows or voluminous 
items. Min 10 min. to max. 150 min. (in 10 min.steps)

Y Y
Cool —

To air items without heating. Min. 10 min to max. 30 
min. (in 10 min. steps)

Refresh 1.0kg
To refresh clothes kept at closed environment for a 
long time or to remove odors.
Min. 20 min to max. 220 min.(in 10 min. steps)

Drying Programs Table

Note for Test Institutes:
1.	 ECO programme is used to assess the compliance with EU Regulation 2533/2023 and 2534/2023 for 

eco design and energy labelling, measured in accordance with EN 61121.

2.	 ECO programme is suitable for drying normal wet cotton laundry and it is the most efficient programme 
in terms of energy consumption for cotton.

�NOTE
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•	 Thick or multi-layered fabrics, e.g. jackets etc., are not easy to dry. You had better choose Cotton Extra 
programme or use “Intensity” function.

•	 As uneven material, thick and multi-layered clothes are not easy to dry, it is better to choose the 
appropriate time drying programme to completely dry them if some parts of the clothes are still damp 
after programme finishes.

•	 Loading the household tumble dryer up to the maximum capacity for the respective programmes will 
contribute to energy savings.
 �All data are measured in accordance with EN 61121.  
The values given for programmes other than the eco programme are indicative only; 
The actual consumption may differ from the values given in the table, depending on the amount of the 
laundry, type of fabric, residual moisture and any additional functions selected.

�NOTE

MAINTENANCE
Cleaning and Care
Empty the water container

1.	 Pull out and hold the water container with two hands.

2.	  Tilt the water container, pour out the condensate water into 
the basin.

3.	 Install the water container.

�WARNING!

•	 Empty the water container after each use. Once the water 
container is filled completely, the programme will be paused 
and the ” ” icon will light. After the container is emptied, the 
dryer can be restarted by pressing  button.

•	 Do not drink the condensate water.
•	 Do not use the dryer without the water container.

Consumption Data
Program Capacity Final moisture

content
Drying Time

[h:min]
Energy

Consumption
Spin Speed

ECO
8.0kg 0% 3:30 1.90kWh 1000rpm

4.0kg 0% 2:05 1.10kWh 1000rpm

Cotton Extra
8.0kg -3% 3:50 2.10kWh 1000rpm

4.0kg -3% 2:25 1.25kWh 1000rpm

Cotton Iron
8.0kg 12% 3:00 1.60kWh 1000rpm

4.0kg 12% 1:35 0.85kWh 1000rpm

Synthetics Extra 3.5kg 0% 1:10 0.70kWh 800rpm

Synthetics Cupboard 3.5kg 2% 1:00 0.60kWh 800rpm

Wool 1.0kg / 0:25 0.30kWh /

Delicate 1.0kg 0% 1:25 0.80kWh 800rpm

*Acoustic airborne noise emission of the ECO programme at full load is 65dB.
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Door Filter

•	 As necessary, approx. once every 3 months, remove the fluff from 
the heat exchanger using a vacuum cleaner with a dusting brush 
attached.

•	 Clean the heat exchanger without applying any pressure. 
Otherwise the heat exchanger could be damaged. The dryer will 
not dry if the cooling fins are damaged or bent.

Clean heat exchanger

Do not touch the heat exchanger with your hand,
which may cause an injury.�WARNING!

•	 Disconnect the power cord before cleaning!
•	 Clean the dryer with a wet cloth which is only 

damped by clean water.
•	 Do not use solvents, abrasive cleaners, glass 

cleaners or all-purpose cleaners. These could 
damage plastic surfaces and other parts.

•	 Please wear gloves when cleaning.

Clean Tumble dryer

�WARNING!

Clean the filters

This dryer has a primary door lint filter. Make sure you clean the door 
filter after each cycle to avoid increased energy consumption and 
cycle time.

�NOTE
To ensure the double-layer filter can be 
closed smoothly , the arrows at both ends 
need to be aligned, and the middle slot 
and the rib need to be aligned.

Clean the filter door

1.	 Open the door.

2.	 Take out the door filter.

3.	 Open the filter and remove the fluff on the 
filter screen. You can use a vacuum cleaner to 
remove the lint or clean it by hand.

4.	 Throw lint in the garbage bin and do not wash 
it down the drain to avoid micro plastics in the 
used water system.

�NOTE Take notice of the correct orientation before to insert the door filter.

Foreign objects removal

In case of foreign objects fall inside below the filter compartment, remove the filter, open the heat exchanger 
area compartment and remove the foreign object making sure not to touch the heat exchanger with bare 
hands to avoid injuries.
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•	 Prepare a wet cloth damped by clean water.
•	 Clean the door, especially the inside window.
•	 Clean the sealing around the door opening.
•	 Clean the humidity sensor inside the drum.
•	 Take out all the filters, clean the sealing and air flow openings.
•	 Before starting the dryer, dry all parts with a soft cloth.

After each use:

Many malfunctions and faults that might occur in daily operation can be easily remedied. Time and money 
will be saved because a service call won’t be needed.
The following guide may help you to find the reason for a malfunction and correct it.

TROUBLESHOOTING

Display Reason Solutions

“E32” Humidity sensor error
Please contact your local service center if the 
problem occurs.

“E33” Temperature sensor error

“E82” PCB communication error

�WARNING! •	 Self-repair or non-professional repair may create safety risk and cease the guarantee.
•	 If the LED displays other prompt and the dryer does not work, please call the service.

�NOTE
Spare parts are available for a minimum time of 10 years after placing the last unit of 
present model on the market.

�NOTE The instruction was also available on the website: tesla.info

Customer service contact:
Web: tesla.info
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Problem Solution

Display is not on

•	 Check if the power supply works.
•	 Check if the mains plug is inserted.
•	 Check the selected programme .
•	 Press the    button.

“  ” is lighting

•	 Check the water container. If it’s full, please pour out the condensate 
water and restart the dryer.

•	 If the container is not full, please restart the dryer directly.
•	 If the “  ” icon is still lighting after you have finished the first two 

steps, please call the service.

“  ”is lighting • Clear lint filter.

Dryer does not start

•	 Connect the tumble dryer to the mains.
•	 Turn on the tumble dryer.
•	 Check the the door is closed.
•	 Check the programme is set.
•	 Press the  button.

Degree of dryness was not 
reached or drying time too long

•	 Clean lint filter and heat exchanger.
•	 Empty the water container.
•	 Check the drain hose.
•	 Check installation place is appropriate.
•	 Keep the air inlet clean.
•	 Use higher drying intensity level programme or time programme.

There are humming noises
•	 The compressor is operating. These noises are quite normal and do 

not indicate a fault.

The dryer switches off at the 
end of the programme

•	 The dryer switches off automatically for energy saving. This is not an 
error but a normal function.

�WARNING!

If you cannot deal with the problems by yourself and need help:
• Press the   button.
• Pull out the mains plug and call the service.

Technical Specifications
Dimension (LxWxH) 600x595x845 (mm)

Ambient temperature + 2°C ~ +35°C

Rated input power 800W

Rated voltage 220-240V~

Rated frequency 50Hz

Refrigerant R290

Weight of product 41kg

Rated capacity 8.0kg

GWP 3

CO2  - eq 0.00t

Quantity of refrigerant 120g
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•	 The rated capacity is the maximum capacity to be dried at one time. Make sure that the dry clothes which 
are loaded into the appliance do not exceed the rated capacity.

•	 Do not install the tumble dryer in a room when there is a risk of frost occurring. At temperatures around 
freezing point the tumble dryer may not be able to operate properly.

•	 There is a risk of damage if the condensate water is allowed to freeze in the pump, hoses and / or 
condensate water container.

�NOTE

   �This marking indicates that this product should not be disposed with other household wastes 
throughout the EU. To prevent possible harm to the environment or human health from 
uncontrolled waste disposal, recycle it responsibly to promote the sustainable reuse of material 
resources. To return your used device, please use the return and collection systems or contact 
the retailer where the product was purchased. They can take this product for environmental safe 
recycling.  
Dispose of the appliance in accordance with local requirements for the disposal of Waste Electrical 
and Electronic Equipment.  
The appliance contains flammable gas (R290).  
Contact your municipal authority for information on how to discard the appliance correctly.

The packaging is designed to protect the appliance from damage during transportation. The packaging 
materials are environmentally friendly and should be recycled. Recycling the packaging can reduce the use 
of raw materials in the manufacturing process and the amount of waste in landfill sites.

Correct Disposal of this product:

Disposal of packaging material

Model Rated capacity

WT8H61M 8.0kg

How to find Energy related information on the public database of European Commission EPREL:
1. �Open the EPREL database hompage 

https://eprel.ec.europa.eu/screen/product/tumbledriers
2. �Search for the model 

Model ID: WT8H61M

�NOTE
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Προβλεπόμενη χρήση
•	 Αυτό το στεγνωτήριο με αντλία θερμότητας προορίζεται για το στέγνωμα κανονικών ποσοτήτων οικιακών ρούχων, τα 

οποία έχουν πλυθεί με νερό. Έχει σχεδιαστεί αποκλειστικά για ιδιωτική χρήση και δεν είναι κατάλληλο για επαγγελματική 
ή κοινόχρηστη χρήση (δηλαδή από πολλές διαφορετικές οικογένειες σε μια πολυκατοικία).

•	 Χρησιμοποιήστε αυτήν τη συσκευή σύμφωνα με τις οδηγίες που περιγράφονται στο παρόν εγχειρίδιο χρήσης.
•	 Η συσκευή αυτή προορίζεται μόνο για οικιακή χρήση.
•	 Κάθε άλλη χρήση θεωρείται ακατάλληλη και μπορεί να οδηγήσει στην πρόκληση υλικών ζημιών ή σε τραυματισμούς.
•	 Ο κατασκευαστής δεν φέρει καμία ευθύνη για ζημιές που προκαλούνται από την ακατάλληλη χρήση της συσκευής.
Οδηγίες ασφάλειας
•	 Η συσκευή κατατάσσεται στην κατηγορία προστασίας Ι και μπορεί να συνδεθεί σε κατάλληλα εγκατεστημένη πρίζα με 

αγωγό προστασίας. Κατά τη σύνδεση της συσκευής στο δίκτυο, βεβαιωθείτε ότι η τάση δικτύου είναι σωστή. Μπορείτε 
να βρείτε περισσότερες πληροφορίες στην ετικέτα ονομαστικών χαρακτηριστικών.

•	 Η ηλεκτρική ασφάλεια αυτού του στεγνωτηρίου προϋποθέτει την κατάλληλη γείωση της συσκευής. Η τήρηση αυτής της
•	 πρότυπης απαίτησης ασφάλειας είναι θεμελιώδους σημασίας. Εάν έχετε αμφιβολίες, απευθυνθείτε σε έναν 

εξειδικευμένο ηλεκτρολόγο για τον έλεγχο του οικιακού συστήματος καλωδίωσης. Ο κατασκευαστής δεν φέρει καμία 
ευθύνη για τις συνέπειες ενός συστήματος με ανεπαρκή γείωση (π.χ. ηλεκτροπληξία).

�ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!

Κίνδυνος ηλεκτροπληξίας
•	 Πριν από τη σύνδεση του στεγνωτηρίου, βεβαιωθείτε ότι οι παράμετροι σύνδεσης που αναφέρονται στην ετικέτα 

ονομαστικών χαρακτηριστικών (ονομαστική ένταση ασφάλειας, τάση και συχνότητα) ταιριάζουν με την παροχή 
ηλεκτρικού ρεύματος. Εάν έχετε αμφιβολίες, συμβουλευτείτε έναν εξειδικευμένο ηλεκτρολόγο.

•	 Η ηλεκτρική ασφάλεια αυτού του στεγνωτηρίου προϋποθέτει την κατάλληλη γείωση της συσκευής. Η τήρηση αυτής 
της πρότυπης απαίτησης ασφάλειας είναι θεμελιώδους σημασίας. Εάν έχετε αμφιβολίες, απευθυνθείτε σε έναν 
εξειδικευμένο ηλεκτρολόγο για τον έλεγχο του οικιακού συστήματος καλωδίωσης. Ο κατασκευαστής δεν φέρει καμία 
ευθύνη για τις συνέπειες ενός συστήματος με ανεπαρκή γείωση (π.χ. ηλεκτροπληξία).

•	 Μην τραβάτε το καλώδιο τροφοδοσίας με δύναμη. Αντ’ αυτού, τραβήξτε το φις του καλωδίου για να αποσυνδέσετε τη 
συσκευή από την πρίζα

•	 Μην συνδέετε/αφαιρείτε το φις με βρεγμένα χέρια σε/από την πρίζα.
•	 Μην λυγίζετε, σφίγγετε ή προκαλείτε ζημιά στο καλώδιο τροφοδοσίας και το φις του.
•	 Εάν το καλώδιο τροφοδοσίας υποστεί ζημιά, πρέπει να αντικατασταθεί από τον κατασκευαστή, τον αντιπρόσωπο 

σέρβις ή από ομοίως εξειδικευμένα άτομα, προς αποφυγή τυχόν κινδύνων.
•	 Προειδοποίηση: Η συσκευή δεν πρέπει να διαθέτει εξωτερική διάταξη μεταγωγής, όπως χρονοδιακόπτη, συνδεδεμένη 

με ένα κύκλωμα που ενεργοποιείται και απενεργοποιείται σε συχνή βάση από ένα πρόγραμμα γενικής/κοινής χρήσης.
•	 Μην συνδέετε τη συσκευή με το ηλεκτρικό δίκτυο μέσω καλωδίου επέκτασης, προσαρμογέα πολλαπλών υποδοχών ή 

παρόμοια εξαρτήματα.
•	 Η προσβασιμότητα του φις πρέπει πάντα να διασφαλίζεται, έτσι ώστε να υπάρχει δυνατότητα αποσύνδεσης του 

στεγνωτηρίου από το δίκτυο.
•	 Εάν η συσκευή αναπτύξει αφύσικα υψηλή θερμοκρασία, βγάλτε την αμέσως από την πρίζα.
Κίνδυνος τραυματισμού
•	 Η συσκευή δεν πρέπει να εγκαθίσταται πίσω από πόρτα που κλειδώνει, συρόμενη πόρτα ή πόρτα με μεντεσέ στην 

αντίθετη πλευρά από αυτή του στεγνωτηρίου με τρόπο που να παρεμποδίζεται το πλήρες άνοιγμα του στεγνωτηρίου.
•	 Μην αποσυναρμολογείτε και εγκαθιστάτε το στεγνωτήριο χωρίς καθοδήγηση ή επίβλεψη.
•	 Μην τοποθετείτε αυτό το στεγνωτήριο επάνω σε πλυντήριο χωρίς κιτ τοποθέτησης. (Εάν επιθυμείτε να τοποθετήσετε 

αυτό το στεγνωτήριο επάνω σε ένα πλυντήριο, αγοράστε τα απαραίτητα μεμονωμένα εξαρτήματα.
•	 Η τοποθέτηση θα πρέπει να γίνει από τον κατασκευαστή, τον αντιπρόσωπο τεχνικής υποστήριξης του κατασκευαστή 

ή ομοίως εξειδικευμένο επαγγελματία, προς αποφυγή ενδεχόμενων κινδύνων).
•	 Μην στηρίζεστε στην ανοιχτή πόρτα του στεγνωτηρίου.
•	 Το συμπύκνωμα δεν αποτελεί πόσιμο νερό. Σε περίπτωση κατανάλωσης μπορεί να προκαλέσει προβλήματα υγείας 

τόσο στους ανθρώπους όσο και στα ζώα.

ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ
ΠΡΟΣΟΧΗ: ΚΙΝΔΥΝΟΣ ΠΥΡΚΑΓΙΑΣ!

Για την αποφυγή καταστάσεων επιζήμιων για τη ζωή και την υλική περιουσία τόσο τη 
δική σας όσο και τρίτων, επιβάλλεται η τήρηση των σημειώσεων ασφάλειας.�ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!
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Κίνδυνος πρόκλησης ζημιάς
•	 Μην τοποθετείτε στη συσκευή φορτίο μεγαλύτερο από αυτό που αναφέρεται στο εγχειρίδιο χρήσης. Ανατρέξτε στη 

σχετική ενότητα στο εγχειρίδιο χρήστη.
•	 Μην θέτετε σε λειτουργία το στεγνωτήριο χωρίς το φίλτρο της πόρτας και το φίλτρο βάσης.
•	 Μη στεγνώνετε ρούχα που δεν έχουν στυφτεί.
•	 Μην εγκαθιστάτε το στεγνωτήριο σε θέση που εκτίθεται άμεσα στο ηλιακό φως.
•	 Μην εγκαθιστάτε το στεγνωτήριο σε περιβάλλον με υγρασία ή διαρροές.
•	 Κατά την εκτέλεση εργασιών καθαρισμού και συντήρησης, μην παραλείψετε να αφαιρέσετε το φις από την πρίζα. Μην 

ψεκάζετε το στεγνωτήριο απευθείας με νερό.
•	 Η συσκευή δεν πρέπει να ανατρέπεται κατά την κανονική χρήση ή τη συντήρηση.

ΠΡΟΣΟΧΗ: ΚΙΝΔΥΝΟΣ ΠΥΡΚΑΓΙΑΣ! 

Κίνδυνος έκρηξης & πυρκαγιάς
•	 Μην στεγνώνετε τα ρούχα με εύφλεκτες ουσίες, όπως κηροζίνη ή οινόπνευμα. Υπάρχει κίνδυνος να προκληθεί έκρηξη.
•	 Η συσκευή περιέχει ένα φιλικό προς το περιβάλλον αλλά εύφλεκτο ψυκτικό μέσο R290. Κρατήστε τη μακριά από 

φλόγες ή άλλες πηγές ανάφλεξης.
•	 Το στεγνωτήριο δεν πρέπει να χρησιμοποιείται, αν για τον καθαρισμό του χρησιμοποιήθηκαν επαγγελματικά χημικά.
•	 Μη στεγνώνετε είδη που δεν έχουν πλυθεί στο στεγνωτήριο.
•	 Είδη λερωμένα με ουσίες, όπως μαγειρικό λάδι, ασετόν, οινόπνευμα, πετρέλαιο, κηροζίνη, αφαιρετικά λεκέδων, νέφτι, 

κερί και αφαιρετικά κεριού πρέπει πρώτα να πλυθούν με ζεστό νερό με επιπλέον ποσότητα απορρυπαντικού και μετά 
να στεγνώσουν στο στεγνωτήριο.

•	 Διάφορα είδη, όπως αφρός καουτσούκ (αφρός λάτεξ), σκουφάκια για ντους, αδιάβροχα υφάσματα, είδη με επένδυση 
από καουτσούκ και ρούχα ή μαξιλάρια γεμισμένα με αφρό καουτσούκ δεν πρέπει να στεγνώνουν στο στεγνωτήριο.

•	 Τα μαλακτικά ρούχων και τα παρεμφερή προϊόντα πρέπει να χρησιμοποιούνται σύμφωνα με τις οδηγίες του 
κατασκευαστή τους.

•	 Είδη λερωμένα με λάδι μπορούν να αναφλεγούν αυτόματα, ιδίως όταν εκτίθενται σε πηγές θερμότητας, όπως μέσα 
στο στεγνωτήριο.

•	 Τα είδη θερμαίνονται, προκαλώντας οξειδωτική αντίδραση στο λάδι. Η οξείδωση παράγει θερμότητα. Αν η διαφυγή 
της θερμότητας δεν είναι δυνατή, τα είδη μπορούν να θερμανθούν τόσο ώστε να πιάσουν φωτιά. Η στοίβαξη ή η 
φύλαξη ειδών λερωμένων με λάδι μπορεί να εμποδίσει τη διαφυγή της θερμότητας, δημιουργώντας έτσι κίνδυνο 
εκδήλωσης πυρκαγιάς.

•	 Αφαιρείτε όλα τα αντικείμενα από τις τσέπες, όπως αναπτήρες και σπίρτα.
•	 Αν πρέπει οπωσδήποτε να τοποθετηθούν στο στεγνωτήριο υφάσματα που έχουν υπολείμματα από φυτικό ή 

μαγειρικό λάδι ή που έχουν λερωθεί από προϊόντα φροντίδας μαλλιών, αυτά θα πρέπει πρώτα να πλυθούν σε ζεστό 
νερό με επιπλέον απορρυπαντικό. Αυτό θα μειώσει τον κίνδυνο, αλλά δεν θα τον εξαλείψει.

•	 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Μην διακόπτετε ποτέ τη λειτουργία ενός στεγνωτηρίου πριν από τη λήξη του κύκλου 
στεγνώματος εκτός εάν αφαιρεθούν γρήγορα όλα τα είδη και απλωθούν μέσα στον κάδο για να διαχέεται η 
θερμότητα.

•	 Τα ανοίγματα δεν πρέπει να καλύπτονται.
•	 Το φίλτρο για τα χνούδια πρέπει να καθαρίζεται τακτικά.
•	 Δεν πρέπει να συσσωρεύονται χνούδια γύρω από το στεγνωτήριο. 
•	 ΠΡΟΣΟΧΗ: Στο περίβλημα της συσκευής ή στην ενσωματωμένη δομή, διατηρήστε τις οπές αερισμού ελεύθερες από 

εμπόδια.
•	 ΠΡΟΣΟΧΗ: Προσέξτε να μην προκαλέσετε ζημιά στο ψυκτικό σύστημα του ψυγείου.

Ασφάλεια για τα παιδιά
•	 Αυτή η συσκευή μπορεί να χρησιμοποιείται από παιδιά ηλικίας 8 ετών και άνω και από άτομα με μειωμένες σωματικές, 

αισθητηριακές ή διανοητικές ικανότητες ή έλλειψη πείρας και γνώσης, εφόσον επιβλέπονται ή έχουν λάβει οδηγίες 
για την ασφαλή χρήση της συσκευής και έχουν κατανοήσει τους κινδύνους που υπάρχουν. Τα παιδιά δεν πρέπει να 
παίζουν με τη συσκευή. 
Οι εργασίες καθαρισμού και συντήρησης οι οποίες μπορούν να εκτελεστούν από τον χρήστη δεν επιτρέπεται να 
πραγματοποιούνται από παιδιά χωρίς επίβλεψη.

•	 Τα παιδιά θα πρέπει να επιβλέπονται, ώστε να διασφαλίζεται ότι δεν παίζουν με τη συσκευή.
•	 Τα παιδιά κάτω των 3 ετών θα πρέπει να παραμένουν σε απόσταση από τη συσκευή, εκτός εάν βρίσκονται συνεχώς 

υπό επίβλεψη.
•	 Κλείνετε πάντα την πόρτα μετά από κάθε χρήση. Με αυτόν τον τρόπο, αποφεύγετε τους εξής κινδύνους: 

1. Τα παιδιά μπορεί να σκαρφαλώσουν πάνω ή μέσα στο στεγνωτήριο, ή να κρύψουν αντικείμενα στο εσωτερικό του. 
2. Τα κατοικίδια ή άλλα μικρά ζώα μπορεί να σκαρφαλώσουν στη συσκευή.
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ΕΓΚΑΤΆΣΤΑΣΗ
Περιγραφή προϊόντος

Καλώδιο τροφοδοσίας

Επάνω πλαίσιο

Πίνακας χειρισμού

Πόρτα

Είσοδος αέρα

Κάλυμμα συντήρησης

Δοχείο νερού

Κάδος

Φίλτρο πόρτας

Το μοντέλο που αγοράσατε μπορεί να παρουσιάζει διαφορές. Παρακαλούμε λάβετε υπόψη σας 
τις προδιαγραφές της συσκευής που αγοράσατε.

Αξεσουάρ
Τα παρακάτω μέρη είναι προαιρετικά για συγκεκριμένα μοντέλα.
Αν το στεγνωτήριό σας διαθέτει τα παρακάτω μέρη, φορέστε γάντια και εγκαταστήστε τα σύμφωνα με τις παρακάτω 
οδηγίες.

Εγκατάσταση

Στήριγμα σωλήνα

Εύκαμπτος σωλήνας αποστράγγισης συμπυκνωμάτων 
Συνδετικό μέσο

�ΣΗΜΕΙΩΣΗ

Βγάλτε το 
ανώτερο σωλήνα 
αποστράγγισης

Τοποθετήστε τον εξωτερικό σωλήνα 
αποστράγγισης στην αποχέτευση 
του δαπέδου (προσέξτε να μην 
στραβώσετε τον εξωτερικό σωλήνα 
αποστράγγισης)

Τοποθετήστε τον κάτοχο του σωλήνα στον νιπτήρα ή σε 
οποιοδήποτε άλλο νεροχύτη

σωλήνας 
υπερχείλισης

σωλήνας 
αποστράγγισης

σωλήνας 
αποστράγγισης
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Μεταφορά
Μετακινείτε τη συσκευή με προσοχή. Μην πιάνετε τη συσκευή από τυχόν μέρη που προεξέχουν. Μην χρησιμοποιείτε 
την πόρτα ως λαβή μεταφοράς. Αν το στεγνωτήριο δεν μπορεί να μεταφερθεί σε όρθια θέση, συνιστάται να μεταφερθεί 
με κλίση μικρότερη από 30° προς τα δεξιά.
Κίνδυνος τραυματισμού και πρόκλησης ζημιάς!
Ο ακατάλληλος χειρισμός της συσκευής μπορεί να οδηγήσει σε τραυματισμούς.

•	 Η συσκευή είναι εξαιρετικά βαριά. Ποτέ μην μεταφέρετε ή σηκώνετε τη συσκευή χωρίς τη βοήθεια άλλων 
προσώπων.

•	 Αφαιρέστε όλα τα εμπόδια που μπορεί να υπάρχουν στη διαδρομή μεταφοράς και από το σημείο εγκατάστασης, 
π.χ.ανοίξτε τις πόρτες και απομακρύνετε αντικείμενα που βρίσκονται στο πάτωμα.

•	 Μην χρησιμοποιείτε την ανοιχτή πόρτα ως λαβή.
•	 Αφαιρέστε όλα τα υλικά της συσκευασίας πριν από τη χρήση της συσκευής.
•	 Πριν από την εγκατάσταση του στεγνωτηρίου, ελέγξτε αν υπάρχουν τυχόν εξωτερικές ζημιές. Μην εγκαθιστάτε ή 

χρησιμοποιείτε ένα στεγνωτήριο που παρουσιάζει φθορές.
•	 Μην εγκαθιστάτε το στεγνωτήριο σε χώρο όταν υπάρχει κίνδυνος σχηματισμού παγετού. 

Σε θερμοκρασίες που πλησιάζουν το σημείο πήξης, το στεγνωτήριο ενδέχεται να μην μπορεί να λειτουργήσει σωστά. 
Υπάρχει κίνδυνος βλάβης αν το συμπύκνωμα παγώσει μέσα στην αντλία και τους εύκαμπτους σωλήνες.

Θέση Εγκατάστασης 

�ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!

•	 Τα παιδιά μπορεί να μπλεχτούν στη μεμβράνη της συσκευασίας ή να καταπιούν μικρά εξαρτήματα και να πνιγούν. 
Μην επιτρέπετε στα παιδιά να παίζουν με τη συσκευασία.

•	 Η συσκευή δεν πρέπει να εγκαθίσταται πίσω από πόρτα που κλειδώνει, συρόμενη πόρτα ή πόρτα με μεντεσέ 
στην αντίθετη πλευρά από αυτή του στεγνωτηρίου με τρόπο που να παρεμποδίζεται το πλήρες άνοιγμα του 
στεγνωτηρίου.

•	 Μην καλύπτετε τον ελεύθερο χώρο μεταξύ συσκευής και δαπέδου με χαλιά με ψηλό πέλος, σανίδες κ.λπ. Αυτό 
ενδέχεται να προκαλέσει συσσώρευση θερμότητας, η οποία μπορεί να επηρεάσει τη λειτουργία της συσκευής.

1.	 Συνιστάται, για τη δική σας διευκόλυνση, το στεγνωτήριο να τοποθετείται κοντά στο πλυντήριο.

2.	 Μην τοποθετείτε αυτό το στεγνωτήριο επάνω σε πλυντήριο χωρίς κιτ τοποθέτησης. Εάν επιθυμείτε να 
τοποθετήσετε αυτό το στεγνωτήριο επάνω σε ένα πλυντήριο, αγοράστε τα απαραίτητα μεμονωμένα εξαρτήματα. 
Η τοποθέτηση γίνεται από τον κατασκευαστή, το συνεργείο σέρβις του ή ομοίως εξειδικευμένο επαγγελματία, 
προς αποφυγή ενδεχόμενων κινδύνων.

3.	 Το στεγνωτήριο πρέπει να εγκαθίσταται σε καθαρό χώρο όπου δεν συσσωρεύονται ρύποι. 
Πρέπει να εξασφαλίζεται η ελεύθερη κυκλοφορία του αέρα γύρω από τη συσκευή. Μην κλείνετε την μπροστινή 
είσοδο αέρα ή τις σχάρες εισαγωγής αέρα στο πίσω μέρος της συσκευής.

4.	 	Για την ελαχιστοποίηση των κραδασμών και του θορύβου, όταν το στεγνωτήριο βρίσκεται σε λειτουργία, 
τοποθετήστε το σε σταθερή και επίπεδη επιφάνεια.

5.	 	Μην αφαιρείτε σε καμία περίπτωση τα πόδια.

Σύνδεση ηλεκτρικής τροφοδοσίας
1.	 	Βεβαιωθείτε ότι η τάση τροφοδοσίας είναι η ίδια με εκείνη που αναγράφεται στα ηλεκτρικά χαρακτηριστικά του 

στεγνωτηρίου.

2.	 	Μη συνδέσετε το στεγνωτήριο με τον ηλεκτρικό πίνακα, το φις γενικής χρήσης ή την πρίζα. Μη χρησιμοποιείτε 
πολύπριζα και καλώδια επέκτασης.

Οριζοντίωση συσκευής
Μόλις το στεγνωτήριο εγκατασταθεί στη θέση μόνιμης λειτουργίας 
του, ελέγξτε με ένα αλφάδι αν είναι απόλυτα επίπεδο. Αν δεν είναι, 
ρυθμίστε τα πόδια με το κατάλληλο εργαλείο.
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Σύνδεση στην πρίζα

Ενεργοποίηση Επιλογή προγράμματος Επιλογή λειτουργίας ή 
προεπιλεγμένης ρύθμισης

Έναρξη

Φόρτωση Κλείσιμο πόρτας

Πριν από τη χρήση, βεβαιωθείτε ότι η συσκευή έχει εγκατασταθεί σωστά.

ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΕΣ
Γρήγορη εκκίνηση

Στέγνωμα

Ανοίξτε την πόρτα και 
αφαιρέστε τα ρούχα

Ακούγεται η χαρακτηριστική ηχητική ένδειξη ή εμφανίζεται η ένδειξη «End» στην οθόνη.

Τραβήξτε προς τα έξω το 
δοχείο νερού συμπύκνωσης

Χύστε το νερό 
συμπύκνωσης.

Καθαρίστε το φίλτρο Απενεργοποιημένη

Μετά το στέγνωμα

Σε περίπτωση χρήσης πρίζας με διακόπτη, πατήστε τον διακόπτη για να διακόψετε απευθείας 
την τροφοδοσία

Πριν από κάθε στέγνωμα

•	 Αφήστε το στεγνωτήριο εκτός λειτουργίας για 2 ώρες μετά τη μεταφορά. Πριν από την πρώτη χρήση, 
χρησιμοποιήστε ένα μαλακό πανί για να καθαρίσετε τον εσωτερικό κάδο. 
1. Βάλτε μερικά καθαρά πανιά μέσα στον κάδο. 
2. Συνδέστε τη συσκευή στην πρίζα, πατήστε το κουμπί    [Eνεργοποίηση/Aπενεργοποίηση] 
3. Επιλέξτε το πρόγραμμα   (Φρεσκάρισμα) και πατήστε το κουμπί  [Έναρξη/Παύση]. 
4. Μετά τη λήξη του προγράμματος, ακολουθήστε τη διαδικασία που περιγράφεται στην ενότητα «Καθαρισμός και 
φροντίδα» για να καθαρίσετε το φίλτρο της πόρτας.

•	 Κατά το στέγνωμα, ο συμπιεστής και η αντλία νερού παράγουν θόρυβο, γεγονός που είναι απόλυτα φυσιολογικό.

�ΣΗΜΕΙΩΣΗ

�ΣΗΜΕΙΩΣΗ

�ΣΗΜΕΙΩΣΗ
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1.	 Πριν το στέγνωμα, στύψτε καλά τα ρούχα στο πλυντήριο. Το στύψιμο σε υψηλές στροφές μειώνει τον χρόνο 
στεγνώματος και εξοικονομεί ενέργεια.

2.	 	Για ομοιόμορφο αποτέλεσμα στεγνώματος, ξεχωρίστε τα ρούχα κατά τύπο υφάσματος και επιλέξτε το κατάλληλο 
πρόγραμμα στεγνώματος.

3.	 	Πριν το στέγνωμα, κλείστε φερμουάρ, άγκιστρα και σούστες, κουμπιά, ζώνες κ.λπ.

4.	 	Αφαιρείτε όλα τα αντικείμενα από τις τσέπες, όπως αναπτήρες και σπίρτα.

5.	 	Ράψτε ή αφαιρέστε τις μπανέλες από τα σουτιέν.

6.	 	Κλείστε τις παπλωματοθήκες και τις μαξιλαροθήκες έτσι ώστε να μην τυλίγονται μικρά αντικείμενα μέσα σε αυτές.

7.	 	Μην κουμπώνετε τα μπουφάν και ανοίξτε τυχόν φερμουάρ έτσι ώστε να στεγνώσουν ομοιόμορφα τα υφάσματα.

8.	 	Μην στεγνώνετε υπερβολικά τα ρούχα, γιατί τότε είναι δυνατόν να τσαλακώσουν ή να «μαζέψουν».

9.	 	Μην στεγνώνετε είδη που περιέχουν καουτσούκ ή παρόμοια ελαστικά υλικά.

10.	 Διατηρείτε την περιοχή γύρω από το στεγνωτήριο καθαρή. Η σκόνη άνθρακα και το αλεύρι ενδέχεται να 
προκαλέσουν έκρηξη.

11.	 	Η πόρτα μπορεί να ανοίξει μόνο μετά την ολοκλήρωση του προγράμματος του στεγνωτηρίου για την αποφυγή 
δερματικών εγκαυμάτων από τον ατμό ή τις καυτές επιφάνειες του στεγνωτηρίου.

12.	 Καθαρίζετε το φίλτρο για τα χνούδια και αδειάζετε το δοχείο νερού μετά από κάθε χρήση, για να αποφύγετε 
παράταση του χρόνου στεγνώματος και να εξοικονομήσετε ενέργεια.

13.	 	Μην στεγνώνετε ρούχα μετά από στεγνό καθάρισμα.

      Πουλόβερ 
(CZ (μεικτής ύφανσης 
800g) 

Μπουφάν 
(βαμβακερά 800g)

Τζιν
(800g) 

Πετσέτα μπάνιου 
(βαμβακερά 900g)

Μονό σεντόνι 
(βαμβακερό 600g)

Ρούχα εργασίας 
(1120g)

Πιτζάμες (200g) Πουκάμισο 
 (βαμβακερά 300g)

Κοντομάνικη μπλούζα 
 (βαμβακερά 180g)

Εσώρουχα 
(βαμβακερά 70g)

Κάλτσες
(μεικτής ύφανσης 50g)

Βάρος αναφοράς στεγνών ρούχων (βάρος ανά τεμάχιο).

•	 Μην τοποθετείτε στον κάδο του στεγνωτηρίου όγκο φορτίου μεγαλύτερο από το συνιστώμενο
•	 Μην στεγνώνετε βρεγμένα ρούχα που στάζουν. Μπορεί να προκληθεί ζημιά στο στεγνωτήριο

Μόνο τα στεγνά ρούχα είναι κατάλληλα για τοποθέτηση στο στεγνωτήριο. Λάβετε υπόψη τις ετικέτες με τις οδηγίες 
φροντίδας των ρούχων:

Κατάλληλο για στεγνωτήριο

Διαδικασία κανονικού στεγνώματος: Το στέγνωμα στο στεγνωτήριο είναι δυνατό σε κανονικό φορτίο 
και θερμοκρασία 80°.

Διαδικασία ήπιου στεγνώματος: Απαιτείται προσοχή κατά τη χρήση του στεγνωτηρίου. Επιλέξτε τη 
διαδικασία ήπιου στεγνώματος με μειωμένη θερμική δράση.

Μην στεγνώνετε: Είδη που δεν είναι κατάλληλα για στέγνωμα στο στεγνωτήριο.

�ΣΗΜΕΙΩΣΗ
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Πίνακας χειρισμού

1.	 Оn/Off (Eνεργοποίηση/Aπενεργοποίηση) 
Το προϊόν είναι ενεργοποιημένο/απενεργοποιημένο.

2.	 Start/Pause 
Πατήστε το κουμπί για την έναρξη ή τη διακοπή του 
κύκλου στεγνώματος.

3.	 Προαιρετική επιλογή 
Αυτά τα κουμπιά χρησιμοποιούνται για τη ρύθμιση 
πρόσθετων λειτουργιών.

4.	 Οθόνη 
Στην οθόνη προβάλλονται η εκάστοτε ρύθμιση, ο 
εκτιμώμενος υπολειπόμενος χρόνος προγράμματος 
και μηνύματα κατάστασης για το στεγνωτήριό σας.

5.	 Προγράμματα 
Οι διαφορετικοί κύκλοι στεγνώματος μπορούν να 
επιλεγούν ανάλογα με τις ανάγκες των χρηστών 
και το είδος των ρούχων που προορίζονται για 
στέγνωμα.

Προαιρετική επιλογή

Delay (Χρονοκαθυστέρηση)
Η συγκεκριμένη λειτουργία χρησιμοποιείται για την καθυστέρηση της έναρξης του προγράμματος 
στεγνώματος κατά έως και 24 ώρες.
Μόλις το πρόγραμμα ξεκινήσει, ο χρόνος αρχίζει να μειώνεται στην οθόνη.

1.	 Φορτώστε τα ρούχα σας και κλείστε καλά την πόρτα του στεγνωτηρίου.

2.	 Πατήστε το κουμπί   και στη συνέχεια γυρίστε τον περιστροφικό διακόπτη προγραμμάτων 
στο πρόγραμμα που επιθυμείτε.

3.	 Μπορείτε επίσης να επιλέξετε τη λειτουργία  ανάλογα με τις ανάγκες σας.

4.	 Πατήστε το κουμπί   .

5.	 Πατήστε επανειλημμένα το κουμπί   για να επιλέξετε τον επιθυμητό χρόνο καθυστέρησης.

6.	 Πατώντας το κουμπί   , το στεγνωτήριο τίθεται σε λειτουργία. Η διαδικασία στεγνώματος 
θα αρχίσει αυτόματα μόλις ο χρόνος καθυστέρησης παρέλθει.

7.	 Αν πατήσετε ξανά το κουμπί   , η λειτουργία χρονοκαθυστέρησης θα διακοπεί.

8.	 Εάν θέλετε να ακυρώσετε τη λειτουργία [Delay (Χρονοκαθυστέρηση)], πατήστε το κουμπί   .

Intensity (Ένταση Στεγνώματος)
Μπορείτε να ρυθμίσετε το επίπεδο στεγνώματος των ρούχων πατώντας το κουμπί  .

1.	 Η λειτουργία έντασης στεγνώματος μπορεί να ενεργοποιηθεί μόνο πριν από την έναρξη του 
προγράμματος.

2.	 Πατήστε το κουμπί  επανειλημμένα για να επιλέξετε τον βαθμό στεγνώματος.

3.	 Εκτός από τα προγράμματα  , ,  , , ,  , όλα τα 
υπόλοιπα προγράμματα μπορούν να ρυθμιστούν με τη λειτουργία   .

Anti-Crease (Εύκολο σιδέρωμα)
Στο τέλος του κύκλου στεγνώματος, ο χρόνος της λειτουργίας anti-crease (εύκολου σιδερώματος) είναι 30 
λεπτά (προεπιλογή) ή 120 λεπτά (κατόπιν επιλογής). Αυτή η λειτουργία αποτρέπει το τσαλάκωμα των ρούχων. 
Τα ρούχα μπορούν να αφαιρεθούν κατά τη λειτουργία εύκολου σιδερώματος. Η λειτουργία υποστηρίζεται από 
όλα τα προγράμματα πλην των ,     και  .

Delay

Intensity

Anti-
Crease

WT8H61M

Jeans

Bed Linen

Sports

Shirts

Warm

Cool

Refresh

Extra

ECO

My Cycle

Iron

Delicate

Mix

Extra

Cupboard

Wool

SPECIAL COTTON

TIME SYNTHETICS

Delay Time IntensityAnti-Crease

/ Press 3 sec. for Child Lock/My Cycle

120

90

60

30

Оn/Off

Start/Pause
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Time (Διάρκεια)
Εάν επιλέξετε το πρόγραμμα  , μπορείτε να χρησιμοποιήσετε το κουμπί   για να ρυθμίσετε τον 
χρόνο στεγνώματος σε βαθμίδες των 10 λεπτών.

Time

Κλείδωμα ασφαλείας
1.	 Αυτή η συσκευή διαθέτει ειδική λειτουργία κλειδώματος για παιδιά, μέσω της οποίας αποτρέπεται το 

απρόσεκτο πάτημα κουμπιών ή η ακούσια επιλογή κάποιας λειτουργίας από παιδιά.

2.	 Κατά τη διάρκεια του κύκλου στεγνώματος, πατήστε τα κουμπιά  και    ταυτόχρονα 
για 3 δευτερόλεπτα, προκειμένου να ενεργοποιήσετε τη λειτουργία παιδικής ασφάλειας.

3.	 Μόλις ενεργοποιηθεί η λειτουργία παιδικής ασφάλειας, στην οθόνη προβάλλεται το σχετικό εικονίδιο και 
κανένα κουμπί του στεγνωτηρίου δεν λειτουργεί, εκτός από το κουμπί  .

4.	 Για να απενεργοποιήσετε τη λειτουργία κλειδώματος για παιδιά, πατήστε ταυτόχρονα τα κουμπιά  
 και    για 3 δευτερόλεπτα.

My Cycle (Το πρόγραμμά μου)
Χρησιμοποιείται για τον καθορισμό και την αποθήκευση του αγαπημένου σας προγράμματος, το οποίο 
χρησιμοποιείται συχνά.

1.	 Επιλέξτε το επιθυμητό πρόγραμμα και άλλες λειτουργίες στεγνώματος.

2.	 Πατήστε παρατεταμένα το κουμπί   για 3 δευτερόλεπτα μέχρι να ακουστεί το ηχητικό σήμα 
και να αποθηκευτεί το επιθυμητό πρόγραμμα.

3.	 Γυρίστε τον επιλογέα προγραμμάτων στη θέση   για να θέσετε σε λειτουργία το αγαπημένο σας 
πρόγραμμα. Αν θέλετε να αλλάξετε τις ρυθμίσεις της λειτουργίας   επαναλάβετε τα βήματα 1 και 2.

Child 
Lock

My 
Cycle

Κλείδωμα για παιδιά

Ένδειξη υπολειπόμενου χρόνου/Μήνυμα σφάλματος

Καθαρισμός φίλτρων (προειδοποίηση)

Άδειασμα δοχείου νερού (προειδοποίηση)

Intensity (Ένταση Στεγνώματος)

My Cycle (Το πρόγραμμά μου)

Οθόνη

Επιλογή προγράμματος
1.	 Μόλις ανάψει η οθόνη των φωτεινών ενδείξεων LED, γυρίστε τον περιστροφικό διακόπτη προγραμμάτων στο 

πρόγραμμα που επιθυμείτε.

2.	 Επιλέξτε τις λειτουργίες ,  ,  ,    για περισσότερες δυνατότητες.

3.	 Πατήστε το κουμπί  .

4.	 Πατήστε το κουμπί   μετά την ολοκλήρωση του προγράμματος.

Έναρξη προγράμματος
Ο κάδος θα συνεχίσει να περιστρέφεται μετά την έναρξη του προγράμματος. Θα εμφανιστεί ο υπόλοιπος χρόνος 
προγράμματος.
Λήξη προγράμματος

1.	 Ο κάδος θα σταματήσει να περιστρέφεται μετά τη λήξη του προγράμματος. Η οθόνη θα εμφανίσει την ένδειξη [End 
(Λήξη)] και η σχετική λυχνία LED θα ανάψει. Εάν ο χρήστης δεν αφαιρέσει τα ρούχα έγκαιρα, το στεγνωτήριο θα 
αρχίσει τη λειτουργία  . 
Μετά την αφαίρεση των ρούχων, πατήστε   για να απενεργοποιήσετε την οθόνη εφόσον είναι 
ενεργοποιημένη. Μετά την ολοκλήρωση του στεγνώματος, παρακαλούμε αποσυνδέστε τη συσκευή.

2.	 Σε περίπτωση αιφνίδιας διακοπής της λειτουργίας κατά τη διαδικασία στεγνώματος ή εφόσον το στεγνωτήριο 
εμφανίσει έναν Κωδικό Σφάλματος, ανατρέξτε στην ενότητα «Αντιμετώπιση προβλημάτων» για να αντιμετωπίσετε 
οποιοδήποτε πρόβλημα.

Προγράμματα
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Πρόγραμμα
Μέγιστο
φορτίο

Εφαρμογή/Ιδιότητες
Delay

(Χρονοκαθυ-
στέρηση)

Time
(Διάρκεια)

Cotton
(Βαμβακερά)

Extra
(Επιπλέον)

8.0kg

Για ρούχα από βαμβάκι μονής ή πολλαπλών στρώσεων 
που πρέπει να στεγνώσουν εντελώς πριν από την 
άμεση αποθήκευσή τους.

Ναι ΟΧΙ
ECO

Για μονόχρωμα ή πολυεπίπεδα βαμβακερά ρούχα που 
πρέπει να στεγνώσουν πλήρως για άμεση χρήση.

Iron
(Σιδέρωμα)

Για ρούχα από βαμβάκι μονής στρώσης που πρέπει να
παραμείνουν νωπά προκειμένου να σιδερωθούν.

Delicate
(Ευαίσθητα)

1.0kg
Για ευαίσθητα ρούχα που είναι κατάλληλα για στέγνωμα 
ή ρούχα που συνιστάται να πλένονται στο χέρι σε χαμηλή 
θερμοκρασία.

Ναι Ναι

Mix
(Ανάμεικτα)

3.5kg
Για βαμβακερά και συνθετικά υφάσματα μεικτής 
ύφανσης.

Ναι ΟΧΙ

Synthetics
(Συνθετικά)

Extra
(Επιπλέον)

3.5kg

Για συνθετικά υφάσματα πυκνής ύφανσης ή πολλαπλών 
στρώσεων που πρέπει να στεγνώσουν εντελώς.

Ναι ΟΧΙ
Cupboard

Για το στέγνωμα λεπτών συνθετικών υφασμάτων που 
δεν σιδερώνονται, όπως μπλουζάκια χωρίς ιδιαίτερες 
απαιτήσεις φροντίδας, μωρουδιακά ή κάλτσες.

Wool
(Μάλλινα)

1.0kg
Για να φρεσκάρετε τα μάλλινα ρούχα σας και να γίνουν 
πιο φρέσκα και αφράτα.

Ναι ΟΧΙ

Special
(Ειδικά)

Τζιν 4.0kg
Για το στέγνωμα τζιν ή αθλητικών ρούχων, τα οποία 
έχουν στυφτεί με υψηλές στροφές στο πλυντήριο.

Ναι ΟΧΙ

Bed Linen
(Κλινοσκεπά-
σματα)

4.0kg
Για το στέγνωμα κλινοσκεπασμάτων, σεντονιών ή 
άλλων ειδών μεγάλων διαστάσεων.

Sports
(Αθλητικά)

3.0kg
Για το στέγνωμα αθλητικών ειδών και λεπτών 
πολυεστερικών υφασμάτων τα οποία δεν 
σιδερώνονται.

Πουκάμισα 1.0kg

Για ρούχα χωρίς ιδιαίτερες απαιτήσεις φροντίδας, όπως
μπλουζάκια και μπλούζες, με λειτουργία που διευκολύνει 
το σιδέρωμα. Βάλτε τα ρούχα στο στεγνωτήριο χωρίς 
να τα στριμώξετε. Μόλις στεγνώσουν, αφαιρέστε τα 
γρήγορα και κρεμάστε τα σε μια κρεμάστρα.

My Cycle (Το
πρόγραμμά
μου)

—
Ορίστε και αποθηκεύστε το αγαπημένο σας 
πρόγραμμα.

Ναι —

Time
(Διάρκεια)

Warm
(Ζέσταμα)

—

Για το στέγνωμα μεμονωμένων ειδών ή την 
ολοκλήρωση της διαδικασίας στεγνώματος υφασμάτων 
πολλαπλών στρώσεων που συμπεριφέρονται 
διαφορετικά κατά το στέγνωμα, όπως μπουφάν, 
μαξιλάρια ή αντικείμενα μεγαλύτερου όγκου. Από 10 
έως 150 λεπτά (σε βαθμίδες των 10 λεπτών)

Ναι Ναι
Κρύος αέρας —

Για αερισμό χωρίς προθέρμανση. Ελάχ. Από 10 έως 30 
λεπτά (σε βαθμίδες των 10 λεπτών)

Φρεσκάρισμα 1.0kg

Για να ανανεώσετε τα ρούχα που διατηρούνται σε 
κλειστό περιβάλλον για μεγάλο χρονικό διάστημα ή για 
να εξουδετερώσετε οσμές.
Ελάχ. Από 20 έως 220 λεπτά (σε βαθμίδες των 10 λεπτών)

Πίνακας προγραμμάτων στεγνώματος

Σημείωση για τα Ινστιτούτα Δοκιμών:
1.	 Το πρόγραμμα ECO χρησιμοποιείται για να αξιολογήσει την συμμόρφωση με τον Κανονισμό της ΕΕ 2533/2023 και 

2534/2023 για τον οικολογικό σχεδιασμό και την ενεργειακή επισήμανση, μετρούμενο σύμφωνα με το EN 61121.

2.	 Το πρόγραμμα ECO είναι κατάλληλο για το στέγνωμα κανονικού υγρού βαμβακερού πλυντηρίου και είναι το πιο 
αποδοτικό πρόγραμμα ως προς την κατανάλωση ενέργειας για βαμβάκι.

�ΣΗΜΕΙΩΣΗ
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Στοιχεία κατανάλωσης

•	 Τα παχιά ή πολυεπίπεδα υφάσματα, π.χ. τζάκετ κλπ., δεν είναι εύκολο να στεγνώσουν. Καλό θα ήταν να επιλέξετε το 
πρόγραμμα Cotton Extra ή να χρησιμοποιήσετε τη λειτουργία “Ένταση”.

•	 Επειδή τα ρούχα μεικτής ύφανσης, τα ρούχα με χοντρά υφάσματα και τα υφάσματα με πολλές στρώσεις δεν 
στεγνώνουν εύκολα, είναι προτιμότερο να επιλέξετε ένα πρόγραμμα στεγνώματος κατάλληλης διάρκειας για το 
στέγνωμά τους εάν έχουν ακόμα υγρασία μετά τη λήξη του προγράμματος.

•	 Η φόρτωση του οικιακού στεγνωτηρίου ρούχων μέχρι τη μέγιστη χωρητικότητα για τα αντίστοιχα προγράμματα θα 
συμβάλει στην εξοικονόμηση ενέργειας.
 ��Όλα τα στοιχεία προκύπτουν ύστερα από μετρήσεις σε συμμόρφωση με το EN 61121.  
Οι τιμές που δίνονται για προγράμματα άλλα από το πρόγραμμα eco είναι μόνο ενδεικτικές. 
Η πραγματική κατανάλωση μπορεί να διαφέρει από τις τιμές που αναγράφονται στον πίνακα, ανάλογα με τον όγκο 
των ρούχων προς πλύσιμο, τον τύπο του υφάσματος, την υπολειμματική υγρασία και τις πρόσθετες επιλεγμένες 
λειτουργίες.

�ΣΗΜΕΙΩΣΗ

ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ
Καθαρισμός και φροντίδα
Αδειάστε το δοχείο νερού

1.	 	Τραβήξτε προς τα έξω και κρατήστε το δοχείο νερού με τα δύο χέρια.

2.	 	Γείρετε το δοχείο νερού, χύστε το νερό συμπύκνωσης στον νιπτήρα.

3.	 	Τοποθετήστε το δοχείο νερού.

•	 Αδειάζετε το δοχείο νερού μετά από κάθε χρήση. Αφού αδειάσετε εντελώς 
το δοχείο νερού, το πρόγραμμα θα διακοπεί και το εικονίδιο   
” ”  θα ανάψει. Μετά το άδειασμα του δοχείου, το στεγνωτήριο μπορεί να 
επανεκκινηθεί πατώντας το κουμπί  [Έναρξη/Παύση].

•	 Μην πίνετε το νερό συμπύκνωσης.
•	 Μην χρησιμοποιείτε το στεγνωτήριο χωρίς το δοχείο νερού.

�ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!

πρόγραμμα χωρητικότητα τελικό 
περιεχόμενο 

υγρασίας

Χρόνος 
Στεγνώματος 

[ώ:λεπ]

Κατανάλωση 
Ενέργειας

Ταχύτητα 
Στυψίματος

ECO
8.0kg 0% 3:30 1.90kWh 1000rpm

4.0kg 0% 2:05 1.10kWh 1000rpm

Cotton Extra
8.0kg -3% 3:50 2.10kWh 1000rpm

4.0kg -3% 2:25 1.25kWh 1000rpm

Cotton Iron
8.0kg 12% 3:00 1.60kWh 1000rpm

4.0kg 12% 1:35 0.85kWh 1000rpm

Synthetics Extra 3.5kg 0% 1:10 0.70kWh 800rpm

Synthetics Cupboard 3.5kg 2% 1:00 0.60kWh 800rpm

Wool 1.0kg / 0:25 0.30kWh /

Delicate 1.0kg 0% 1:25 0.80kWh 800rpm

*Η ακουστική εκπομπή θορύβου από το πρόγραμμα ECO σε πλήρη φόρτωση είναι 65dB.
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•	 Ανάλογα με τις ανάγκες, καθαρίζετε περίπου κάθε 3 μήνες τον εναλλάκτη 
θερμότητας από τα χνούδια με μια ηλεκτρική σκούπα αναρρόφησης με 
προσαρτημένη βούρτσα ξεσκονίσματος.

•	 Καθαρίστε τον εναλλάκτη θερμότητας χωρίς να ασκείτε πίεση. 
Διαφορετικά, θα μπορούσε να προκληθεί ζημιά στον εναλλάκτη 
θερμότητας. Το στεγνωτήριο δεν θα στεγνώσει αν τα πτερύγια ψύξης είναι 
φθαρμένα ή λυγισμένα.

Καθαρίστε τον εναλλάκτη θερμότητας

Μην τοποθετείτε το χέρι σας στον εναλλάκτη θερμότητας, καθώς υπάρχει 
πιθανότητα τραυματισμού.

�ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!

Καθαρισμός των φίλτρων

Αφαίρεση ξένων αντικειμένων

Το στεγνωτήριο διαθέτει ένα κύριο φίλτρο συγκέντρωσης χνουδιών στην πόρτα. 
Βεβαιωθείτε ότι καθαρίζετε το φίλτρο της πόρτας μετά από κάθε κύκλο για να 
αποφύγετε την αυξημένη κατανάλωση ενέργειας και τον χρόνο κύκλου.

Σε περίπτωση που ξένα αντικείμενα πέσουν μέσα, κάτω από το διαμέρισμα του φίλτρου, αφαιρέστε το φίλτρο, ανοίξτε 
το διαμέρισμα του εναλλάκτη θερμότητας και αφαιρέστε το ξένο αντικείμενο, φροντίζοντας να μην αγγίξετε τον 
εναλλάκτη θερμότητας με γυμνά χέρια για να αποφύγετε τραυματισμούς.

Τοποθετήστε το φίλτρο της πόρτας κατά την υποδεικνυόμενη φορά.�ΣΗΜΕΙΩΣΗ

Φίλτρο πόρτας

Για να κλείνει ομαλά το φίλτρο διπλής 
στρώσης, τα βέλη στα δύο άκρα πρέπει 
να ευθυγραμμιστούν, όπως και η 
μεσαία υποδοχή με την προεξοχή.

Clean the filter door

1.	 Open the door.

2.	 Take out the door filter.

3.	 Ανοίξτε το φίλτρο και αφαιρέστε το χνούδι από την 
οθόνη του φίλτρου. Μπορείτε να χρησιμοποιήσετε 
ηλεκτρική σκούπα ή να το καθαρίσετε με το χέρι.

4.	 Πετάξτε το χνούδι στα σκουπίδια και μην το 
ρίξετε στην αποχέτευση για να αποφύγετε τους 
μικροπλαστικούς ρύπους στο σύστημα αποχέτευσης.

�ΣΗΜΕΙΩΣΗ
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Μετά από κάθε χρήση:
•	 Φοράτε γάντια κατά τον καθαρισμό της συσκευής.
•	 Προετοιμάστε ένα πανί εμποτισμένο με καθαρό νερό.
•	 Καθαρίστε την πόρτα, ειδικά το εσωτερικό τζάμι.
•	 Καθαρίστε το λάστιχο στεγανοποίησης γύρω από το άνοιγμα της πόρτας.
•	 Καθαρίστε τον αισθητήρα υγρασίας στο εσωτερικό του κάδου.
•	 Αφαιρέστε όλα τα φίλτρα, καθαρίστε το λάστιχο στεγανοποίησης και τις οπές ροής αέρα.
•	 Πριν θέσετε το στεγνωτήριο σε λειτουργία, στεγνώστε όλα τα μέρη με ένα μαλακό πανί.

Πολλές από τις δυσλειτουργίες και τα σφάλματα που ενδέχεται να προκύψουν στο πλαίσιο της καθημερινής χρήσης 
μπορούν εύκολα να διορθωθούν. Αποφεύγοντας να καλέσετε τεχνικό θα εξοικονομήσετε χρόνο και χρήμα.
Ο οδηγός που ακολουθεί μπορεί να σας βοηθήσει να εντοπίσετε την αιτία μιας δυσλειτουργίας και να τη διορθώσετε.

ΑΝΤΙΜΕΤΩΠΙΣΗ ΠΡΟΒΛΗΜΑΤΩΝ

Οθόνη Αιτία Επίλυση

“E32” Σφάλμα αισθητήρα υγρασίας

Αν το πρόβλημα επιμένει, επικοινωνήστε με 
το τοπικό κέντρο σέρβις.

“E33” Σφάλμα αισθητήρα θερμοκρασίας

“E82”
Σφάλμα επικοινωνίας πλακέτας τυπωμένου 
κυκλώματος (PBC)

•	 Η αυτοεπισκευή ή η επισκευή από μη εξειδικευμένο προσωπικό μπορεί να
προκαλέσει κίνδυνο για την ασφάλεια και να ακυρώσει την εγγύηση.

•	 Εάν στην οθόνη LED εμφανιστούν άλλες εντολές και το στεγνωτήριο δεν μπορεί να
τεθεί σε λειτουργία, καλέστε το τμήμα τεχνικής υποστήριξης.

Ανταλλακτικά διατίθενται για τουλάχιστον 10 χρόνια μετά τη διάθεση της τελευταίας μονάδας 
του παρόντος μοντέλου στην αγορά.

�ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!

�ΣΗΜΕΙΩΣΗ

�ΣΗΜΕΙΩΣΗ

•	 Disconnect the power cord before cleaning!
•	 Βγάλτε το καλώδιο από την πρίζα πριν από τον

καθαρισμό της συσκευής!
•	 Καθαρίστε το στεγνωτήριο με ένα πανάκι εμποτισμένο

σε καθαρό νερό.
•	 Μην χρησιμοποιείτε διαλύτες, λειαντικά καθαριστικά,

καθαριστικά γυαλιού ή καθαριστικά για όλες τις 
χρήσεις. Αυτά θα μπορούσαν να φθείρουν τις 
πλαστικές επιφάνειες και άλλα εξαρτήματα.

•	 Φοράτε γάντια όταν καθαρίζετε.

Καθαρίστε το στεγνωτήριο

�ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!

Οι οδηγίες ήταν επίσης διαθέσιμες στον ιστότοπο: tesla.info

Επικοινωνία με την εξυπηρέτηση πελατών:
Ιστότοπος: tesla.info
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Εάν δεν μπορείτε να αντιμετωπίσετε το σφάλμα μόνοι σας και χρειάζεστε βοήθεια:
• Πατήστε το κουμπί   [Ενεργοποίηση/Απενεργοποίηση].
• Αφαιρέστε το φις από την πρίζα και καλέστε το τμήμα τεχνικής υποστήριξης.

�ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!

Τεχνικά χαρακτηριστικά
Διαστάσεις (ΜxΒxΥ) 600x595x845 (mm)

Θερμοκρασία περιβάλλοντος + 2°C ~ +35°C

Ονομαστική ισχύς εισόδου 800W

Ονομαστική τάση 220-240V~

Ονομαστική συχνότητα 50Hz

Ψυκτικό μέσο R290

Βάρος προϊόντος 41kg

Ονομαστική χωρητικότητα 8.0kg

GWP 3 3

Ισοδύναμο CO2 0.00T

Ποσότητα ψυκτικού 120g

Πρόβλημα Λύση

Η οθόνη δεν ανάβει

•	 Ελέγξτε την κεντρική παροχή ρεύματος.
•	 Ελέγξτε αν η συσκευή είναι στην πρίζα.
•	 Ελέγξτε το επιλεγμένο πρόγραμμα.
•	 Πατήστε το κουμπί   [Ενεργοποίηση/Απενεργοποίηση.

Η ένδειξη “  ” είναι αναμμένη

•	 Ελέγξτε το δοχείο νερού. Εάν είναι γεμάτο, παρακαλούμε αδειάστε το 
συμπύκνωμα και επανεκκινήστε το στεγνωτήριο.

•	 Εάν το δοχείο δεν είναι γεμάτο, επανεκκινήστε το στεγνωτήριο αμέσως.
•	 Εάν το εικονίδιο “  ” εξακολουθεί να είναι αναμμένο αφού ολοκληρώσετε 

τα δύο αρχικά βήματα, παρακαλούμε επικοινωνήστε με το τμήμα τεχνικής 
υποστήριξης.

Η ένδειξη “  ” είναι αναμμένη •	 Καθαρίστε το φίλτρο για τα χνούδια.

Το στεγνωτήριο δεν ξεκινά

•	 Συνδέστε το στεγνωτήριο με το δίκτυο τροφοδοσίας.
•	 Ενεργοποιήστε το στεγνωτήριο.
•	 Βεβαιωθείτε ότι η πόρτα είναι κλειστή.
•	 Βεβαιωθείτε ότι έχει επιλεγεί κάποιο πρόγραμμα.
•	 Πατήστε το κουμπί   [Έναρξη/Παύση].

Δεν επιτυγχάνεται το επιθυμητό 
επίπεδο στεγνώματος ή το 
στέγνωμα διαρκεί πάρα πολύ

•	 Καθαρίστε το φίλτρο για τα χνούδια και τον εναλλάκτη θερμότητας.
•	 Αδειάστε το δοχείο νερού.
•	 Ελέγξτε τον εύκαμπτο σωλήνα αποστράγγισης.
•	 Βεβαιωθείτε ότι η θέση στην οποία είναι εγκατεστημένη η συσκευή είναι 

κατάλληλη.
•	 Διατηρήστε καθαρή την είσοδο αέρα.
•	 Επιλέξτε ένα πρόγραμμα μεγαλύτερης έντασης στεγνώματος ή ένα 

πρόγραμμα με δυνατότητα ρύθμισης του χρόνου στεγνώματος.

Εκπέμπονται θόρυβοι •	 Ο συμπιεστής βρίσκεται σε λειτουργία. Αυτοί οι θόρυβοι είναι αρκετά 
φυσιολογικοί και δεν υποδεικνύουν την ύπαρξη βλάβης.

Το στεγνωτήριο απενεργοποιείται 
στο τέλος του προγράμματος

•	 Το στεγνωτήριο απενεργοποιείται αυτόματα για λόγους εξοικονόμησης 
ενέργειας. Δεν πρόκειται για βλάβη αλλά για την κανονική λειτουργία της 
συσκευής.
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•	 Η ονομαστική χωρητικότητα είναι η μέγιστη χωρητικότητα για κάθε κύκλο στεγνώματος. Βεβαιωθείτε κάθε φορά ότι 
τα στεγνά ρούχα με τα οποία γεμίζετε τη συσκευή δεν υπερβαίνουν την ονομαστική χωρητικότητα.

•	 Μην εγκαθιστάτε το στεγνωτήριο σε χώρο όπου υπάρχει κίνδυνος σχηματισμού παγετού. Σε θερμοκρασίες που 
πλησιάζουν το σημείο πήξης, το στεγνωτήριο ενδέχεται να μην μπορεί να λειτουργήσει σωστά.

•	 Υπάρχει κίνδυνος βλάβης αν το νερό συμπύκνωσης παγώσει μέσα στην αντλία, τους εύκαμπτους σωλήνες ή/και το 
δοχείο του νερού συμπύκνωσης.

Πώς να βρείτε πληροφορίες σχετικά με την ενέργεια στη δημόσια βάση δεδομένων της Ευρωπαϊκής Επιτροπής EPREL:
1. �Ανοίξτε την αρχική σελίδα της βάσης δεδομένων EPREL 

https://eprel.ec.europa.eu/screen/product/tumbledriers
2. �Αναζητήστε το μοντέλο 

Αναγνωριστικό μοντέλου:  WT8H61M

   �Αυτή η σήμανση υποδεικνύει ότι αυτό το προϊόν δεν θα πρέπει να απορρίπτεται με άλλα οικιακά 
απόβλητα σε ολόκληρη την ΕΕ. Για να αποφευχθούν πιθανές ζημιές στο περιβάλλον ή την ανθρώπινη 
υγεία από την ανεξέλεγκτη διάθεση απορριμμάτων, ανακυκλώστε το υπεύθυνα για να προαγάγετε την 
αειφόρο επαναχρησιμοποίηση των υλικών πόρων. Για να επιστρέψετε τη μεταχειρισμένη συσκευή σας, 
χρησιμοποιήστε τα συστήματα επιστροφής και συλλογής ή επικοινωνήστε με το κατάστημα από το 
οποίο αγοράσατε το προϊόν. Εκεί μπορούν να παραλάβουν αυτό το προϊόν για περιβαλλοντικά ασφαλή 
ανακύκλωση. 
Απορρίψτε τη συσκευή σύμφωνα με τις τοπικές απαιτήσεις για την απόρριψη Ηλεκτρικού και Ηλεκτρονικού 
Εξοπλισμού.  
Η συσκευή περιέχει εύφλεκτο αέριο (R290).  
Επικοινωνήστε με την τοπική αρχή για πληροφορίες σχετικά με τη σωστή απόρριψη της συσκευής.

Η συσκευασία έχει σχεδιαστεί για την προστασία της συσκευής από φθορές κατά τη μεταφορά. Τα υλικά της 
συσκευασίας είναι φιλικά προς το περιβάλλον και πρέπει να ανακυκλώνονται. Ανακυκλώνοντας τη συσκευασία 
μειώνεται η ποσότητα πρώτων υλών που χρησιμοποιούνται στο πλαίσιο της διαδικασίας παραγωγής, καθώς και ο όγκος 
απορριμμάτων που καταλήγει στους χώρους υγειονομικής ταφής.

Ορθή απόρριψη του προϊόντος:

Απόρριψη όλων των υλικών συσκευασίας

�ΣΗΜΕΙΩΣΗ

�ΣΗΜΕΙΩΣΗ

Μοντέλο Ονομαστική χωρητικότητα

WT8H61M 8.0kg
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Namjena
•	 Ova sušilica s toplinskom pumpom namijenjena je sušenju uobičajenih količina kućnog rublja koje je 

oprano vodom. Dizajniran je isključivo za privatnu upotrebu i nije prikladan za komercijalnu ili zajedničku 
upotrebu (tj. nekoliko obitelji u stambenoj zgradi).

•	 Koristite ovaj uređaj samo kako je opisano u ovom korisničkom priručniku.
•	 Ovaj uređaj je samo za unutarnju upotrebu.
•	 Svaka druga uporaba smatra se neprikladnom i može rezultirati oštećenjem imovine ili čak osobnim 

ozljedama.
•	 Proizvođač ne prihvaća nikakvu odgovornost za štetu uzrokovanu nestručnom uporabom.

Sigurnosne upute
•	 Aparat odgovara zaštitnoj klasi I i smije se priključiti samo na utikač sa zaštitnim vodičem koji je pravilno 

instaliran. Prilikom spajanja uređaja na električnu mrežu, provjerite je li mrežni napon ispravan. Više 
informacija o tome možete pronaći na označnoj pločici.

•	 Električna sigurnost ove sušilice rublja može se jamčiti samo ako je pravilno uzemljena. Bitno je da
•	 ovaj standardni sigurnosni zahtjev je ispunjen. U slučaju bilo kakvih nedoumica, neka kućni sustav ožičenja 

testira kvalificirani električar. Proizvođač se ne može smatrati odgovornim za posljedice neadekvatnog 
sustava uzemljenja (npr. strujni udar).

�UPOZORENJE!

Opasnost od strujnog udara
•	 Prije priključivanja sušilice rublja provjerite odgovara li parametar priključka na pločici s nazivnim 

podacima (osigurač, napon i frekvencija) naponu električne mreže. U slučaju sumnje, obratite se 
kvalificiranom električaru.

•	 Električna sigurnost ove sušilice rublja može se jamčiti samo ako je pravilno uzemljena. Neophodno je da 
se ispuni ovaj standardni sigurnosni zahtjev. U slučaju bilo kakvih nedoumica, neka kućni sustav ožičenja 
testira kvalificirani električar. Proizvođač se ne može smatrati odgovornim za posljedice neadekvatnog 
sustava uzemljenja (npr. strujni udar).

•	 Nemojte jako povlačiti kabel za napajanje. Umjesto toga uhvatite mrežni utikač
•	 Ne uključujte/izvlačite mrežni utikač mokrim rukama.
•	 Nemojte savijati, stezati ili oštetiti kabel za napajanje i utikač.
•	 Ako je kabel za napajanje oštećen, mora ga zamijeniti proizvođač, njegov serviser ili slično kvalificirana 

osoba kako bi se izbjegla opasnost.
•	 Upozorenje: Uređaj se ne smije napajati putem vanjskog sklopnog uređaja, kao što je mjerač vremena, ili 

spojen na strujni krug koji se redovito uključuje i isključuje od strane uslužne mreže.
•	 Ne spajajte uređaj na električnu mrežu pomoću produžnog kabela, adaptera s više utičnica ili slično.
•	 Uvijek mora biti osigurana dostupnost utikača kako biste isključili sušilicu rublja iz električne mreže.
•	 Ako uređaj ima neuobičajenu visoku temperaturu, odmah izvucite mrežni utikač.

Opasnost od ozljeda
•	 Uređaj se ne smije postavljati iza vrata koja se mogu zaključati, kliznih vrata ili vrata sa šarkama na suprotnoj 

strani od sušilice rublja, na način da je potpuno otvaranje vrata sušilice onemogućeno.
•	 Nemojte rastavljati ili postavljati sušilicu bez ikakvih uputa ili nadzora.
•	 Ne postavljajte ovu sušilicu na perilicu rublja bez kompleta za slaganje. (Ako ovu sušilicu želite postaviti na 

perilicu rublja, kupite odvojene dijelove.
•	 Instalaciju će izvršiti proizvođač, njegov serviser ili slično kvalificirane osobe kako bi se izbjegle bilo kakve 

opasnosti.)
•	 Ne naslanjajte se na otvorena vrata sušilice.

SIGURNOSNE UPUTE

OPREZ: OPASNOST OD POŽARA!

Kako biste spriječili štetu po svoj i tuđi život ili imovinu, morate se pridržavati 
sigurnosnih napomena.

�UPOZORENJE!
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•	 Kondenzirana voda nije voda za piće. Može izazvati zdravstvene probleme kod ljudi i životinja ako se 
konzumira.

Opasnost od oštećenja
•	 Ne opterećujte više od naznačenog u ovom korisničkom priručniku. Pogledajte odgovarajuće poglavlje u 

korisničkom priručniku.
•	 Nemojte koristiti sušilicu bez filtera na vratima i osnovnog filtera.
•	 Ne sušite odjeću prije centrifuge.
•	 Ne izlažite sušilicu izravno suncu.
•	 Nemojte instalirati sušilicu u vlažnom okruženju.
•	 Tijekom čišćenja i održavanja, ne zaboravite izvući utikač i nemojte direktno prskati sušilicu vodom.
•	 Aparat se ne smije prevrtati tijekom normalne uporabe ili održavanja.

OPREZ: OPASNOST OD POŽARA!

Opasnost od eksplozije i požara
•	 Nemojte sušiti odjeću nikakvim zapaljivim tvarima poput kerozina ili alkohola. U protivnom može doći do 

eksplozije.
•	 Uređaj sadrži ekološki prihvatljivo, ali zapaljivo rashladno sredstvo R290. Držati dalje od otvorenog 

plamena i drugih izvora paljenja.
•	 Sušilica se ne smije koristiti ako su za čišćenje korištene industrijske kemikalije.
•	 Nemojte sušiti neoprane predmete u sušilici.
•	 Predmete koji su zaprljani tvarima kao što su ulje za kuhanje, aceton, alkohol, benzin, kerozin, sredstva za 

uklanjanje mrlja, terpentin, voskovi i sredstva za uklanjanje voska treba oprati u vrućoj vodi s dodatnom 
količinom deterdženta prije sušenja u sušilici rublja.

•	 Predmeti kao što su pjenasta guma (lateks pjena), kape za tuširanje, vodootporni tekstil, artikli s gumenom 
podlogom i odjeća ili jastuci opremljeni jastučićima od pjenaste gume ne smiju se sušiti u sušilici rublja.

•	 Omekšivače za rublje ili slične proizvode treba koristiti prema uputama za omekšivače.
•	 Predmeti zahvaćeni uljem mogu se spontano zapaliti, posebno kada su izloženi izvorima topline kao što je 

u sušilici rublja.
•	 Predmeti se zagrijavaju, uzrokujući reakciju oksidacije u ulju. Oksidacija stvara toplinu. Ako toplina ne može 

izaći, predmeti mogu postati dovoljno vrući da se zapale. Gomilanje, slaganje ili skladištenje predmeta 
zahvaćenih uljem može spriječiti odlazak topline i tako stvoriti opasnost od požara.

•	 Izvadite sve predmete iz džepova poput upaljača i šibica.
•	 Ako je neizbježno da se tkanine koje sadrže biljno ili jestivo ulje ili su onečišćene proizvodima za njegu 

kose stave u sušilicu, prvo ih treba oprati u vrućoj vodi s dodatkom deterdženta. To će smanjiti, ali ne i 
eliminirati opasnost.

•	 UPOZORENJE: Nikada ne zaustavljajte sušilicu rublja prije završetka ciklusa sušenja, osim ako sve stvari 
nisu brzo uklonjene i raširene tako da se toplina rasprši.

•	 Otvori ne smiju biti začepljeni.
•	 Hvatač dlačica mora se često čistiti.
•	 Oko sušilice rublja ne smiju se nakupljati dlačice.
•	 UPOZORENJE: U kućištu uređaja ili u ugrađenoj strukturi, držite otvore za ventilaciju slobodnima od 

prepreka.
•	 UPOZORENJE: Pazite da ne oštetite rashladni sustav hladnjaka.

Sigurnost s djecom
•	 Ovaj uređaj mogu koristiti djeca starija od 8 godina i osobe sa smanjenim fizičkim, osjetilnim ili mentalnim 

sposobnostima ili nedostatkom iskustva i znanja ako su pod nadzorom ili su ih podučili u vezi s korištenjem 
uređaja na siguran način i razumiju uključene opasnosti. Djeca se ne smiju igrati s uređajem.

•	 Čišćenje i korisničko održavanje ne smiju obavljati djeca bez nadzora.
•	 Djecu treba nadzirati kako se ne bi igrala s uređajem.
•	 Djecu mlađu od 3 godine treba držati podalje osim ako nisu pod stalnim nadzorom.
•	 Uvijek zatvorite vrata nakon uporabe. Na taj ćete način izbjeći opasnost od: 

1. Djeca se penju na ili u sušilicu ili skrivaju stvari u njoj. 
2. Kućni ljubimci ili druge male životinje koje se penju u njega.
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Izvucite gornje 
crijevo za odvod

Stavite vanjsko crijevo za odvod u 
podni odvod (pazite da ne zgužvate 
vanjsko crijevo za odvod)

Stavite držač crijeva u umivaonik ili bilo koji drugi 
sudoper

Crijevo za 
prelijevanje

Crijevo za 
odvod

Crijevo za 
odvod

Kabel za napajanje

Gornja ploča

Upravljačka ploča

Vrata

Ulaz zraka

Poklopac za održavanje

Posuda za vodu

Bubanj

Filter koji se nalazi 
u otvoru vrata

MONTAŽA
Opis proizvoda

�NAPOMENA

Stvarni model koji ste kupili može se razlikovati. Molimo vas da pogledate proizvod koji ste kupili. 

Pribor
Sljedeći dijelovi su opcijski za određene modele.
Ako vaša sušilica ima sljedeće dijelove, nosite rukavice i postavite ih prema uputama u nastavku.

Montaža

Držač crijeva

Crijevo za odvod kondenzata
Priključak
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Prijevoz
Krećite se oprezno. Ne hvatajte istaknute dijelove stroja. Vrata stroja ne mogu se koristiti kao ručka za 
transport. Ako se sušilica ne može transportirati uspravno, može se nagnuti udesno za manje od 30°.

Opasnost od ozljeda i oštećenja!
Nepravilno rukovanje uređajem može dovesti do ozljeda.

•	 Uređaj je vrlo težak. Nikada nemojte sami transportirati ili nositi uređaj; uvijek uz pomoć druge osobe.
•	 Uklonite sve prepreke na transportnom putu i s mjesta postavljanja, npr. otvorite vrata i maknite predmete 

koji leže na podu.
•	 Ne koristite otvorena vrata kao rukohvat.
•	 Uklonite sav ambalažni materijal prije uporabe uređaja.
•	 Prije postavljanja sušilice rublja provjerite ima li vanjskih vidljivih oštećenja. Nemojte instalirati niti koristiti 

oštećenu sušilicu rublja.
•	 Ne postavljajte sušilicu rublja u prostoriju u kojoj postoji opasnost od smrzavanja.
•	 Na temperaturama oko točke smrzavanja sušilica rublja možda neće moći ispravno raditi. Postoji opasnost 

od oštećenja ako se kondenzirana voda zamrzne u pumpi i crijevima.

Položaj ugradnje

�UPOZORENJE!

•	 Djeca se mogu zapetljati u foliju pakiranja ili progutati male dijelove i ugušiti se. Ne dopustite djeci da se 
igraju s ambalažom.

•	 Uređaj se ne smije postavljati iza vrata koja se mogu zaključati, kliznih vrata ili vrata sa šarkama na suprotnoj 
strani od sušilice rublja, na način da je potpuno otvaranje vrata sušilice onemogućeno.

•	 Nemojte ograničavati razmak od poda dubokim tepisima, drvenim trakama ili sličnim. To može uzrokovati 
nakupljanje topline koja bi ometala rad uređaja.

1.	 Preporuča se da, radi vaše udobnosti, stroj postavite blizu perilice rublja.

2.	 	Nemojte slagati ovu sušilicu na perilicu bez kompleta za slaganje. Ako ovu sušilicu želite postaviti na 
perilicu rublja, kupite odvojene dijelove. 
Instalaciju će izvršiti proizvođač, njegov servisni agent ili slično kvalificirane osobe kako bi se izbjegle bilo 
kakve opasnosti.

3.	 	Sušilica mora biti postavljena na čisto mjesto, gdje se ne nakuplja prljavština. 
Zrak mora slobodno cirkulirati oko uređaja. Nemojte blokirati prednji otvor za dovod zraka ili rešetke za 
dovod zraka na stražnjoj strani stroja.

4.	 	Kako bi vibracije i buka bile unutar minimalne razine kada je sušilica u upotrebi, mora se postaviti na 
čvrstu i ravnu površinu.

5.	 	Noge se nikada ne smiju skidati.

Priključak za napajanje
1.	 Provjerite je li napon napajanja isti kao električna specifikacija sušilice.

2.	 Nemojte spajati sušilicu na strujnu priključnu ploču, univerzalni utikač ili utičnicu, nemojte koristiti 
višestruke adaptere i produžne kabele.

Podešavanje razine
Nakon što je u trajnom radnom položaju, uz pomoć libele 
provjerite je li sušilica potpuno ravna. Ako nije, namjestite nožice 
alatom.
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uključite

uključite izaberite program izaberite opciju ili ostavite 
zadane vrijednosti

započnite ciklus 

napunite rubljem zatvorite vrata

Prije uporabe provjerite je li ispravno instaliran.

OPERACIJE
Brzi početak

Sušenje

Otvorite vrata i 
izvaditi rublje

Zvučni signal ili “End” na zaslonu.

izvadite posudu za 
kondenzat

prospite vodu koja 
se kondenzirala

očistite filter isključite

Nakon sušenja 

Ako koristite utičnicu s prekidačem, pritisnite prekidač kako biste izravno isključili 
napajanje.

Prije svakog sušenja

•	 Ostavite da odstoji 2 sata nakon transporta. Prije prve uporabe, koristite meku tkaninu za čišćenje 
unutarnjeg bubnja. 
1. Stavite čiste krpe u bubanj. 
2. Uključite napajanje, pritisnite  
3. Odaberite    Program, pritisnite    dugme. 
4. Nakon završetka ovog programa, slijedite “čišćenje i održavanje” za čišćenje vrata filtera.

•	 Tijekom sušenja, kompresor i voda stvarat će određenu buku što je sasvim normalno.

�NAPOMENA

�NAPOMENA

�NAPOMENA
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1.	 	Prije sušenja rublje temeljito centrifugirajte u perilici rublja. Velika brzina centrifuge skraćuje vrijeme 
sušenja i štedi energiju.

2.	 Za ujednačen rezultat sušenja, sortirajte rublje prema vrsti tkanine i odaberite odgovarajući program 
sušenja.

3.	 Prije sušenja zatvorite patentne zatvarače, kukice i ušice, zakopčajte remene, itd.

4.	 	Izvadite sve predmete iz džepova poput upaljača i šibica.

5.	 	Ušijte ili uklonite udubljenja s grudnjaka.

6.	 	Zatvorite navlake za poplune i jastučnice kako biste spriječili smotanje sitnih predmeta unutar njih.

7.	 Ostavite jakne otvorene i otkopčajte duge patentne zatvarače kako bi se tekstil ravnomjerno osušio.

8.	 Nemojte previše sušiti odjeću jer se presušena odjeća lako može izgužvati.

9.	 Nemojte sušiti predmete koji sadrže gumu ili slične elastične materijale.

10.	 Održavajte područje oko sušilice rublja čistim. Ugljena prašina ili brašno mogu izazvati eksploziju.

11.	 	Vrata se moraju otvoriti tek nakon završetka programa sušilice kako biste izbjegli opekotine vrućom 
parom ili pregrijanom sušilicom.

12.	 	Očistite filtar za dlačice i ispraznite spremnik za vodu nakon svake uporabe kako biste izbjegli 
produljenje vremena sušenja i povećanje potrošnje energije.

13.	 Ne sušite odjeću nakon kemijskog čišćenja.

•	 Nemojte stavljati veće opterećenje od nominalnog.
•	 Ne sušite mokro rublje iz kojeg kaplje. Sušilica bi se mogla oštetiti

Sušite samo rublje prikladno za sušenje u sušilici. Obratite pažnju na oznake za njegu rublja:

Pogodno za sušenje u sušilici

Normalan proces sušenja: Sušenje u sušilici moguće je pri normalnom opterećenju i 
temperaturi od 80°.

Blagi postupak sušenja: Potreban je oprez kod sušenja u sušilici rublja. Odaberite blagi 
postupak sa smanjenim toplinskim djelovanjem.

Ne sušiti u sušilici: Predmeti neprikladni za sušenje u sušilici.

�NAPOMENA

      
Garderoba od 
kombiniranih 
materijala 
(oko 800 g)

Jakna
(oko 800 g pamuka) 

Hlače od 
trapera 
(oko 800 g)

Frotirne deke 
(oko 900 g pamuka) 

Jedna plahta 
(oko 600 g pamuka)

Radna odjeća 
(oko 1120 g) 

Odjeća za 
spavanje  
(oko 200 g) 

Košulja dugih rukava 
(oko 300 g pamuka) 

Majica kratkih rukava 
(oko 180 g pamuka) 

Gaćice 
(oko 70 g pamuka) 

Čarape 
(oko 50 g materijala različitog tkanja) 

Referentna težina suhe garderobe (pojedinačni komadi) 
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Upravljačka ploča

1.	 On/Off (Uključeno/Isključeno) 
Za uključivanje ili isključivanje proizvoda.

2.	 Start/Pause (Početak/Pauziranje) 
Pritisnite gumb za početak ili pauzu ciklusa

3.	 Opcije 
Ovi gumbi služe za podešavanje dodatnih 
funkcija.

4.	

5.	 Zaslon  
Zaslon prikazuje postavke, procijenjeno 
preostalo vrijeme programa i statusne poruke 
vaše sušilice.

6.	 Programi 
Moguće je odabrati različite cikluse sušenja 
prema potrebama korisnika i vrsti rublja koje 
se suši.

Opcije

Delay (Odgođeni početak) 
Ova funkcija služi za odgodu početka programa sušenja do 24 sata. Kada započne odgođeni 
program, vrijeme počinje odbrojavati na zaslonu.

1.	 Napunite rublje i provjerite jesu li vrata stroja zatvorena.

2.	 Pritisnite    gumb, a zatim gumbom za odabir programa odaberite željeni program.

3.	 Možete dodatno odabrati     funkcionira prema vašim potrebama.

4.	 	Pritisnite  dugme.

5.	 Uzastopno pritisnite gumb za odabir željenog vremena odgode. 

6.	 Nakon  je pritisnuta tipka  , sušilica je u stanju rada. Sušenje postupak će se 
automatski izvršiti kada vrijeme odgode istekne.

7.	 Ako pritisnete     ponovo pritisnete, funkcija odgode će se pauzirati.

8.	 	Ako želite poništiti funkciju “Odgoda”, pritisnite  dugme.

Intensity (Intenzitet) 
Stupanj suhoće rublja možete prilagoditi pritiskom na  

1.	 Funkcija intenziteta može se aktivirati samo prije početka programa.

2.	 Pritisnite   više puta za odabir stupnja sušenja.

3.	 	Osim  , ,  , , ,   , program, sve drugi 
programi mogu se prilagoditi pomoću    funkcija.

Anti-Crease (Protiv gužvanja)
Na kraju ciklusa sušenja, vrijeme protiv gužvanja je 30 minuta (zadano) ili 120 minuta (odabrano). 
Ova funkcija sprječavat on pere rublje od nabora. Rublje se može izvaditi tijekom faze protiv
gužvanja. Osim  ,     i   svi ostali programi imaju ovu funkciju.

Delay

Intensity

Anti-
Crease

WT8H61M

Jeans

Bed Linen

Sports

Shirts

Warm

Cool

Refresh

Extra

ECO

My Cycle

Iron

Delicate

Mix

Extra

Cupboard

Wool

SPECIAL COTTON

TIME SYNTHETICS

Delay Time IntensityAnti-Crease

/ Press 3 sec. for Child Lock/My Cycle

120

90

60

30

Оn/Off

Start/Pause
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Time (Vrijeme)
Kada je odabran program     gumb    se može koristiti za podešavanje vremena 
sušenja za 10 min. korake.

Time

Child Lock (Zaključavanje zbog bezbjednosti djece) 
1.	 Ovaj stroj ima posebnu sigurnosnu bravu za djecu, koja može spriječiti djecu da neoprezno 

pritiskaju gumbe ili rade neispravan rad.

2.	 Dok je ciklus sušenja u tijeku, pritisnite  tipke  i     u isto vrijeme  3 sekunde za 
pokretanje funkcije zaključavanja za djecu.	  

3.	 Kada je postavljena funkcija zaključavanja za djecu, zaslon će prikazati ikonu zaključavanja za 
djecu i svi gumbi su deaktivirani, osim  dugme.

4.	 Za deaktiviranje funkcije dječje brave  i  , gumbi se moraju pritisnuti na isto 
vrijeme 3 sekunde.

My Cycle (Moj ciklus)
Koristi se za definiranje i spremanje vašeg omiljenog programa, koji se često koristi.

1.	 	Odaberite željeni program i ostale funkcije sušenja.

2.	 Pritisnite i držite   3 sekunde dok se ne oglasi zvučni signal i željeni program je 
spremljen.

3.	 Okrenite programator na program    , poziciju, tada možete započeti svoj favorit . Ako 
želite promijeniti    postavke, ponovite korake (1) i (2).

Child 
Lock

My 
Cycle

Zaključavanje zbog bezbjednosti djece 

Indikator preostalog vremena/poruka o pogrešci

Očistite filtere (upozorenje)

Prazan spremnik za vodu (upozorenje)

Intenzitet

Moj ciklus

Zaslon

Izbornik programa
1.	 	Kada se LED zaslon osvijetli, okrenite programator za odabir željenog programa.

2.	 	Odaberite funkcije ,  ,  ,   za dodatne opcije.

3.	 	Pritisnite dugme  .

4.	 	Pritisnite dugme    nakon završetka programa.

Početak programa
Bubanj će se okretati nakon što program započne. Prikazat će se preostalo vrijeme programa.
Kraj programa

1.	 Bubanj će se prestati okretati nakon završetka programa. Zaslon će prikazati “Kraj” i odgovarajući 
LED će zasvijetliti. Sušilica će se pokrenuti funkciju  ako korisnik ne ukloni teret. Nakon što 
je opterećenje uklonjeno, pritisnite za    za isključivanje ako je zaslon uključen. Sušenje je 
završeno, molim isključivanje.

2.	 	Riješite probleme u skladu s odjeljkom “Rješavanje problema”, ako dođe do neočekivanog zaustavljanja 
tijekom postupka sušenja ili ako sušilica prikazuje šifru greške

Programi
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Program
Težina 
(max)

Primjena/Svojstva Odlaganje Vrijeme

Pamuk

Izuzetno snažno

8.0kg

Za jednoslojno ili višeslojno pamučno rublje koje 
se potpuno osuši za izravno skladištenje.

D NECO
Za jednoslojni ili višeslojni pamučni veš koji treba 
potpuno osušiti za direktno nošenje.

Pegla
Za jednoslojno pamučno rublje koje ostaje 
vlažno za glačanje.

Delikatno 1.0kg
Za osjetljivo rublje koje je prikladno za sušenje ili 
rublje koje se preporučuje ručno pranje na niskoj 
temperaturi.

D D

Kombini-
rani  veš

3.5kg Za mješovite tkanine od pamuka i sintetike. D N

Sintetika

Izuzetno 
snažno

3.5kg

Za debele ili višeslojne sintetičke tkanine koje se 
potpuno osuše.

D N
Cupboard

Za sušenje tankih sintetičkih tkanina koje se ne 
peglaju, poput košulja koje se lako održavaju, 
dječjih krpica ili čarapa.

Vuna 1.0kg
Da osvježi vaše vunene predmete i učini ih 
svježijima i lepršavijima.

D N

Specijalno

Traperice 4.0kg
Za sušenje traperica ili odjeće za slobodno 
vrijeme koja se centrifugira velikom brzinom u 
perilici.

D N

Posteljina 4.0kg
Za sušenje posteljine, plahti ili drugih velikih 
predmeta.

Sportska 
odeća

3.0kg
Za sušenje sportske odjeće i tankih tkanina od 
poliestera koje se ne peglaju.

Košulje 1.0kg

Za rublje koje se lako održava, poput košulja i 
bluza opremljenih funkcijom protiv gužvanja 
kako bi se smanjio napor glačanja. Stavite labavu 
odjeću u sušilicu. Nakon što se osuši, brzo ga 
izvadite i objesite na vješalicu.

Moj ciklus — Definirajte i spremite svoj omiljeni program. D —

Vrijeme

Toplo —

Za sušenje pojedinačnih predmeta ili dovršetak 
procesa sušenja višeslojnih tkanina s različitim 
ponašanjem pri sušenju, kao što su jakne, jastuci 
ili voluminozni predmeti. Min. 10 min. do max. 
150 min. (u koracima od 10 min.)

D D
Hladno —

Za prozračivanje predmeta bez zagrijavanja. Min. 
10 min do maks. 30 min. (u koracima od 10 min.)

Osvježiti 1.0kg

Za osvježenje odjeće koja se dugo čuvala u 
zatvorenom prostoru ili za uklanjanje neugodnih 
mirisa. Min. 20 min do maks. 220 min. (u 
koracima od 10 min.)

Tablica programa sušenja

Napomena za Institute koji vrše testiranja:
1.	 ECO program koristi se za procjenu usklađenosti s EU uredbama 2533/2023 i 2534/2023 za ekodizajn i 

energetsko označavanje, mjereno u skladu s EN 61121.

2.	 ECO program pogodan je za sušenje normalno mokrog pamučnog rublja i najučinkovitiji je program u 
pogledu potrošnje energije za pamuk.

�NAPOMENA
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Podaci o potrošnji

•	 Debeli ili višeslojni materijali, npr. jakne itd., nisu laki za sušenje. Bolje je odabrati program Cotton Extra ili 
koristiti funkciju “Intenzitet”.

•	 Kako se odjeća nejednakog materijala, debela i višeslojna odjeća ne suši lako, bolje je odabrati 
odgovarajući vremenski program sušenja kako biste je potpuno osušili ako su neki dijelovi odjeće još 
uvijek vlažni nakon završetka programa.

•	 Punjenje kućnog sušilica rublja do maksimalnog kapaciteta za odgovarajuće programe doprinijet će 
uštedi energije.
 �Svi podaci su izmjereni u skladu s EN 61121.  
Vrijednosti dane za programe koji nisu ECO program su samo indikativne; 
Stvarna potrošnja može se razlikovati od vrijednosti navedenih u tablici, ovisno o količini rublja, vrsti 
tkanine, preostaloj vlazi i bilo kojim dodatnim odabranim funkcijama.

ODRŽAVANJE
Čišćenje i održavanje
Pražnjenje posude za kondenzat

1.	 	Uhvatite i izvucite posudu za kondenzat objema rukama. 

2.	 	Okrenite posudu za kondenzat i prosipajte kondenzovanu 
vodu u slivnik. 

3.	 	Postavite posudu za kondenzat u sušilicu. 

�UPOZORENJE!

�NAPOMENA

•	 Posudu za kondenzat ispraznite nakon svake upotrebe sušilice. 
U suprotnom, program će biti pauziran, a ikonica  ” ”  će 
biti osvjetljena. Nakon što ispraznite posudu za kondenzat, 
sušilicu rublja možete ponovo pokrenuti pritiskom na tipku  

. 
•	 Nemojte piti vodu koja se kondenzirala u sušilici. 
•	 Ne upotrebljavajte sušilicu rublja ukoliko u nju nije postavljena posuda za kondenzat. 
•	 Ne koristite sušilicu bez spremnika za vodu.

Program Kapacitet Konačni sadržaj 
vlage

Vrijeme 
Sušenja [h:min]

Potrošnja 
energije

Brzina 
centrifuge

ECO
8.0kg 0% 3:30 1.90kWh 1000rpm

4.0kg 0% 2:05 1.10kWh 1000rpm

Cotton Extra
8.0kg -3% 3:50 2.10kWh 1000rpm

4.0kg -3% 2:25 1.25kWh 1000rpm

Cotton Iron
8.0kg 12% 3:00 1.60kWh 1000rpm

4.0kg 12% 1:35 0.85kWh 1000rpm

Synthetics Extra 3.5kg 0% 1:10 0.70kWh 800rpm

Synthetics Cupboard 3.5kg 2% 1:00 0.60kWh 800rpm

Wool 1.0kg / 0:25 0.30kWh /

Delicate 1.0kg 0% 1:25 0.80kWh 800rpm

*Akustična emisija zračne buke programa ECO pri punom opterećenju iznosi 65dB.
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•	 Po potrebi cca. jednom svakih 3 mjeseca uklonite dlačice iz 
izmjenjivača topline pomoću usisavača s pričvršćenom četkom za 
prašinu.

•	 Očistite izmjenjivač topline bez pritiskanja. Inače bi se izmjenjivač 
topline mogao oštetiti. Sušilica se neće osušiti ako su rebra za 
hlađenje oštećena ili savijena.

Očistite izmjenjivač topline

Uklanjanje stranih predmeta
U slučaju da strani predmeti padnu ispod prostora za filter, uklonite filter, otvorite prostor za izmenjivač topline 
i uklonite strani predmet, pazeći da ne dodirujete izmenjivač topline golim rukama kako biste izbjegli povrede.

Ne dodirujte izmjenjivač topline rukom jer to može 
uzrokovati ozljede.

•	 Prije čišćenja odspojite strujni kabel!
•	 Očistite sušilicu samo mokrom krpom natopljenom 

čistom vodom.
•	 Nemojte koristiti otapala, abrazivna sredstva za čišćenje, 

sredstva za čišćenje stakla ili višenamjenska sredstva za 
čišćenje. Oni mogu oštetiti plastične površine i druge 
dijelove.

•	 Prilikom čišćenja nosite rukavice.

Čista sušilica rublja

�UPOZORENJE!

�UPOZORENJE!

Čišćenje filtera

Ova sušilica rublja ima primarni filter za fina vlakna, koji se nalazi u 
vratima sušilice. Obavezno očistite filter na vratima nakon svakog ciklusa 
kako biste izbjegli povećanu potrošnju energije i trajanje ciklusa.

Obratite pažnju na ispravnu orijentaciju prije 
umetanja filtra na vratima.�NAPOMENA

Filter koji se nalazi u vratima 

Kako bi se dvostruki filter mogao glatko zatvoriti, 
strelice na oba kraja moraju biti poravnate, kao i 
srednji utor s rebrastim nastavkom.

Čišćenje filtera koji se nalazi u vratima

1.	 Otvorite vrata.

2.	 Izvadite filtar na vratima.

3.	 Otvorite filter i uklonite dlačice s mrežice filtra. 
Možete koristiti usisavač ili ih ukloniti ručno.

4.	 Bacite dlačice u kantu za smeće i nemojte 
ih ispirati u odvod kako biste izbjegli 
mikroplastiku u otpadnim vodama.

�NAPOMENA

Nakon svake upotrebe:
•	 Pripremite mokru krpu navlaženu čistom vodom.
•	 Očistite vrata, posebno unutarnji prozor.
•	 Očistite brtvu oko otvora vrata.
•	 Očistite senzor vlažnosti unutar bubnja.
•	 Izvadite sve filtre, očistite brtvljenje i otvore za protok zraka.
•	 Prije pokretanja sušilice osušite sve dijelove mekom krpom.
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Mnogi kvarovi i kvarovi koji se mogu pojaviti u svakodnevnom radu mogu se lako otkloniti. Uštedjet ćete 
vrijeme i novac jer poziv servisu neće biti potreban.
Sljedeći vodič može vam pomoći pronaći razlog kvara i ispraviti ga.

OTKLANJANJE KVAROVA

•	 Samopopravak ili popravak od strane nestručne osobe može predstavljati 
sigurnosni rizik i poništiti garanciju.

•	 Ako LED prikazuje druge upite i sušilica ne radi, nazovite servis.

Problem Rešenje 

Zaslon  nije uključen 

•	 Provjerite da li napajanje radi. 
•	 Provjerite da li je utikač uređaja uključen u utičnicu. 
•	 Provjerite koji je program izabran. 
•	  Pritisnite tipku    . 

Ikonica „ “ je osvjetljena

•	 Provjerite spremnik za vodu. Ako je puna, izlijte kondenziranu vodu i 
ponovno pokrenite sušilicu.

•	 Ako spremnik nije pun, izravno ponovno pokrenite sušilicu.
•	 Ako “  ” ikona još uvijek svijetli nakon što ste završili s prva dva 

koraka, nazovite servis.

Ikonica „ “ je osvjetljena •	 Očistite filtar za dlačice.

Sušilica se ne pokreće

•	 Spojite sušilicu rublja na električnu mrežu.
•	 Uključite sušilicu rublja.
•	 Provjerite jesu li vrata zatvorena.
•	 Provjerite je li program postavljen.
•	 Pritisni    dugme  za početak rada.

Nije postignut stupanj suhoće ili 
je vrijeme sušenja predugo

•	 Očistite filtar za dlačice i izmjenjivač topline.
•	 Ispraznite spremnik za vodu.
•	 Provjerite odvodno crijevo.
•	 Provjerite je li mjesto za ugradnju odgovarajuće.
•	 Održavajte ulaz zraka čistim.
•	 Koristite program većeg intenziteta sušenja ili vremenski program.

Čuje se brujanje •	 Kompresor radi. Ovi zvukovi su sasvim normalni i ne ukazuju na kvar.

Sušilica se isključuje na kraju 
programa

•	 Sušilica se automatski isključuje radi uštede energije. Ovo nije 
pogreška već normalna funkcija.

Rezervni dijelovi dostupni su najmanje 10 godina nakon što je posljednja jedinica 
ovog modela stavljena na tržište.

�UPOZORENJE!

�NAPOMENA

�NAPOMENA

Displej Razlog Rešenja

“E32” Greška senzora vlage
Ukoliko se javi problem, kontaktirajte svoj 
lokalni servisni centar. 

“E33” Greška senzora za temperaturu

“E82” Greška u komunikaciji sa matičnom pločom

Uputstvo je također bilo dostupno na web stranici: tesla.info

Kontakt službe za korisnike:
Web: tesla.info
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Ako se ne možete sami nositi s problemima i trebate pomoć:
•	 Pritisnite dugme .
•	 Izvucite mrežni utikač i nazovite servis.

Tehničke specifikacije

Dimenzije (DxŠxV) 600x595x845 (mm)

Sobna temperatura + 2°C ~ +35°C

Nominalna ulazna snaga 800W

Nominalni napon 220-240V~

Nominalna frekvencija 50Hz

Rashladno sredstvo R290

Težina proizvoda 41kg

Nominalni kapacitet 8.0kg

Potencijal globalnog zagrijavanja (GWP) 3

Ekvivalent CO2 0.00T

Količina rashladnog sredstva 120g

•	 Nazivni kapacitet je maksimalni kapacitet sušenja u jednom trenutku. Uvjerite se da suha odjeća koja se 
stavlja u uređaj ne premašuje nazivni kapacitet.

•	 Ne postavljajte sušilicu rublja u prostoriju u kojoj postoji opasnost od smrzavanja. Na temperaturama oko 
točke smrzavanja sušilica rublja možda neće moći ispravno raditi.

•	 Postoji opasnost od oštećenja ako se kondenzirana voda zamrzne u pumpi, crijevima i/ili spremniku 
kondenzirane vode.

Kako pronaći informacije o energiji u javnoj bazi podataka Europske komisije EPREL:
1. �Otvorite početnu stranicu baze podataka EPREL 

https://eprel.ec.europa.eu/screen/product/tumbledriers
2. �Potražite model 

ID modela: WT8H61M

�UPOZORENJE!

�NAPOMENA

�NAPOMENA
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   ��Ova oznaka označava da se ovaj proizvod ne smije odlagati s ostalim kućnim otpadom u cijeloj 
EU. Kako biste spriječili moguću štetu okolišu ili ljudskom zdravlju zbog nekontroliranog odlaganja 
otpada, reciklirajte ga odgovorno kako biste promicali održivu ponovnu upotrebu materijalnih 
resursa. Za vraćanje rabljenog uređaja upotrijebite sustave povrata i prikupljanja ili se obratite 
prodavaču kod kojeg je proizvod kupljen. Oni mogu odnijeti ovaj proizvod na ekološki prihvatljivo 
recikliranje. 
Odložite uređaj u skladu s lokalnim propisima o zbrinjavanju električnog i elektroničkog otpada. 
Uređaj sadrži zapaljivi plin (R290). 
Obratite se lokalnim komunalnim službama za informacije o pravilnom odlaganju uređaja.

Ambalaža je dizajnirana tako da zaštiti uređaj od oštećenja tijekom transporta. Materijali za pakiranje su 
ekološki prihvatljivi i trebaju se reciklirati. Recikliranje ambalaže može smanjiti upotrebu sirovina u procesu 
proizvodnje i količinu otpada na odlagalištima

Ispravno odlaganje ovog proizvoda:

Zbrinjavanje ambalažnog materijala

Model Nazivni kapacitet

WT8H61M 8.0kg
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BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK

Rendeltetésszerű használa
•	 Ez a hőszivattyús szárítógép tipikus mennyiségű, vízzel mosott háztartási textíliák szárítására szolgál. 

Kizárólag magánhasználatra tervezték, és nem alkalmas kereskedelmi vagy közös használatra (pl. több 
család által egy társasházban).

•	 A készüléket csak a jelen használati útmutatóban leírtak szerint használja.
•	 Ez a készülék kizárólag beltéri használatra készült.
•	 Minden más használat nem megfelelőnek minősül, és anyagi károkat vagy akár személyi sérülést is 

okozhat.
•	 A gyártó nem vállal felelősséget a nem rendeltetésszerű használatból eredő károkért.

Biztonsági utasítások
•	 A készülék az 1. kategóriás elektronikai készülékek közé tartozik, kizárólag háztartási céllal, előzetesen 

vízzel mosott textíliák szárítására szolgál. Kérjük ügyeljen a megfelelő és biztonságos áramellátásra!
•	 Kizárólag földeléssel ellátott áramkörre csatlakoztatható. A védőföldnek és a nulla vezetéknek különállónak 

kell lenniük, valamint kizárólag szakszerűen kialakított hálózathoz lehet csatlakoztatni a készüléket.
•	 Az Ön és családja biztonsága érdekében győződjön meg róla, hogy az elektromos hálózat megfelelő-e a 

készülék működtetéséhez. Amennyiben szükséges, kérje szakember segítségét.

�VIGYÁZAT!

Áramütés veszélye
•	 A szárítógép csatlakoztatása előtt győződjön meg arról, hogy a teljesítménytáblán feltüntetett csatlakozási 

paraméterek (biztosíték, feszültség és frekvencia) megfelelnek a hálózati áramellátásnak. Kétség esetén 
forduljon szakképzett villanyszerelőhöz.

•	 A szárítógép elektromos biztonsága csak megfelelő földelés esetén garantálható. Elengedhetetlen, hogy 
ez a szabványos biztonsági követelmény teljesüljön. Kérdés esetén kérjük, vizsgáltassa meg a háztartási 
vezetékrendszert szakképzett villanyszerelővel A gyártó nem vállal felelősséget a nem megfelelő földelési 
rendszer következményeiért (pl. áramütés).

•	 Ne húzza ki túl nagy erővel a tápkábelt a fali aljzatól.
•	 Ne érjen a tápkábelhez nedves kézzel.
•	 Ügyeljen a tápkábel és a csatlakozó épségére.
•	 Ha a tápkábel megsérül, azt a gyártónak, szervizének vagy hasonlóan képzett személynek kell kicserélnie a 

veszély elkerülése érdekében.
•	 Figyelmeztetés: A készüléket nem szabad külső kapcsolóberendezésen, például időzítőn keresztül táplálni, 

vagy olyan áramkörre csatlakoztatni, amelyet a közművek rendszeresen be- és kikapcsolnak.
•	 Ne csatlakoztassa a készüléket a hálózati áramellátáshoz hosszabbító vezetékkel, több konnektoros 

adapterrel vagy hasonlóval.
•	 Mindig biztosítani kell a konnektor hozzáférhetőségét, hogy a szárítógépet le lehessen választani a 

hálózatról.
•	 Ha a készülékben rendellenesen magas hőmérséklet jelenik meg, kérjük, azonnal húzza ki a villásdugót.

Sérülésveszély
•	 A készüléket nem szabad zárható ajtó, tolóajtó vagy olyan ajtó mögé szerelni, amelynek zsanérja a 

szárítógépével ellentétes oldalon van, oly módon, hogy a szárítógép ajtajának teljes kinyitása korlátozott 
legyen.

•	 Ne szerelje szét vagy szerelje fel a szárítógépet utasítás vagy felügyelet nélkül.
•	 Ne rakja ezt a szárítógépet mosógépre szerelőkeret nélkül.
•	 A beszerelést a gyártónak, annak szervizének vagy hasonlóan képzett személyeknek kell elvégezniük a 

veszélyek elkerülése érdekében).

VIGYÁZAT: TŰZVESZÉLY!

A veszélyes helyzetek elkerülése érdekében tartsa be a biztonsági előírásokat.
�FIGYELEM!
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•	 Ne támaszkodjon a szárítógép nyitott ajtajára.
•	 A kondenzvíz nem ivóvíz. Fogyasztása egészségügyi problémákat okozhat embereknél és állatoknál 

egyaránt.

Sérülésveszély
•	 Ne tegyen nagyobb adagot a készülékbe, mint ami ebben a használati útmutatóban szerepel. Lásd a 

felhasználói kézikönyv vonatkozó fejezetét.
•	 Ne működtesse a szárítót az ajtószűrő és az alapszűrő nélkül .
•	 Ne szárítsa külön a ruhákat a szárítás előtt.
•	 Ne tegye ki a szárítót közvetlenül a napfények.
•	 Ne telepítse a szárítót párás és nedves környezetbe.
•	 Tisztítás és karbantartás idejére áramtalanítsa a készüléket.
•	 A készüléket nem szabad felborítani normál használat vagy karbantartás közben.

VIGYÁZAT: TŰZVESZÉLY!

Robbanás- és tűzveszély
•	 Ne szárítson gyúlékony anyagokkal, például kerozinnal vagy alkohollal szennyezett ruhákat, különben 

robbanás következhet be.
•	 A készülék környezetbarát, de tűzveszélyes R290 hűtőközeget tartalmaz. Tartsa távol a nyílt lángtól és más 

gyújtóforrástól.
•	 Vegytisztított ruhákat tilos a gépben szárítani.
•	 Ne szárítson mosatlan tárgyakat a szárítógépben.
•	 A gyúlékony anyagokkal szennyezett ruhákat (étolaj, aceton, alkohol, benzin, petróleum, folteltávolítók, 

terpentin, viaszok és viaszeltávolítók) forró vízben, extra mennyiségű mosószerrel kell kimosni.
•	 Az olyan tárgyak, mint a habgumi (latexhab), a zuhanyzósapkák, a vízálló textíliák, a gumi hátlapú cikkek és 

a habgumi párnákkal ellátott ruhák vagy párnák nem száríthatók szárítógépben.
•	 A szövetlágyítót vagy hasonló termékeket a szövetlágyító használati utasításában meghatározottak szerint 

kell használni.
•	 Az olajjal szennyezett textíliák spontán meggyulladhatnak, különösen, ha hőforrásnak vannak kitéve, mint 

például a szárítógépben.
•	 Tilos bármiféle olajbázisú anyaggal szennyezett ruha szárítása a gépben.
•	 Távolítson el minden tárgyat a zsebekből, például öngyújtót és gyufát.
•	 Ha elkerülhetetlen, hogy a növényi vagy étolajat tartalmazó vagy hajápolószerekkel szennyezett textíliákat 

szárítógépbe tegyük, akkor azokat először forró vízben, extra mosószerrel kell kimosni. Ez csökkenti, de 
nem szünteti meg a veszélyt.

•	 VIGYÁZAT: Soha ne állítsa le a szárítógépet a szárítási ciklus vége előtt, kivéve, ha minden ruhát gyorsan 
kivesz és szétterít, hogy a hő el tudjon oszlani.

•	 A nyílásokat nem szabad elzárni.
•	 A szöszgyűjtőt gyakran kell tisztítani.
•	 Ne hagyja, hogy a szárítógép körül összegyűljenek a készülékből kihulló szöszök.
•	 FIGYELMEZTETÉS: A készülékházban vagy a beépített szerkezetben tartsa a szellőzőnyílásokat 

akadályoktól mentesen.
•	 FIGYELMEZTETÉS: Ügyeljen arra, hogy ne károsítsa a hűtőszekrény hűtőrendszerét.

Gyermekek biztonsága
•	 A készüléket 8 éven aluli gyermekek, valamint fizikai, érzékszervi vagy értelmi képességeikben 

korlátozott, illetve a készüléket és annak használatát nem ismerő személyek csak olyan felügyelete mellett 
használhatják, aki a berendezés biztonságos módon történő használatára és az ezzel járó veszélyekre 
vonatkozó szabályokat megismerte.

•	 Gyermekek nem játszhatnak a készülékkel.
•	 A 3 év alatti gyermekeket távol kell tartani, kivéve, ha folyamatosan felügyelik őket.
•	 Használat után mindig zárja be az ajtót. Így elkerülhető annak a veszélye, hogy: 

1. a gyermekek felmásszanak, vagy bemásszanak a szárítóba, vagy elrejtsenek benne dolgokat. 
2. a háziállatok vagy más kisállatok bemásszanak a szárítóba.
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BEÜZEMELÉS
Termékleírás

�MEGJEGYZÉS

A kép csak tájékoztató jellegű.

Tápkábel

Felső borítás

Vezérlőpanel

Ajtó

Légbevezető nyílás

Karbantartó nyílás fedele

Tartály

Dob

Szűrő ajtó

Tartozékok
A tartozékok típusonként eltérőek lehetnek.
Az alábbi tartozékok behelyezéséhez használjon kesztyűt és kövesse az utasításokat.

Beüzemelés

Tömlőtartó

Kondenzációs leeresztő tömlő
Csatlakozó elem

Húzza ki a felső 
lefolyócsövet.

Helyezze a külső lefolyócsövet a 
padlóleeresztőbe (vigyázzon, hogy ne 
hajtsa meg a külső lefolyócsövet).

Helyezze a tömlőtartót a mosdókagylóba vagy 
bármely más mosogatóba.

Túlfolyócső

Lefolyócső

Lefolyócső
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Szállítás
Óvatosan mozgassa a készüléket. Ne emelje a szárítógépet a kiemelkedő részeknél és az ajtónál fogva. 
Ha nem megoldható a szárítógép állítva történő szállítása, akkor kevesebb, mint 30°-ban dönthető a jobb 
oldalára.

Sérülés- és kárveszély!
A készülék nem megfelelő kezelése sérülést okozhat.

•	 A készülék nagyon nehéz. Soha ne szállítsa vagy hordozza a készüléket egyedül, mindig kérjen segítséget.
•	 Távolítson el minden akadályt a szállítási útvonalon és a telepítési helyről, pl. nyissa ki előre az ajtókat és 

pakolja el a földön heverő tárgyakat.
•	 Ne használja a nyitott ajtót kapaszkodóként.
•	 A készülék használata előtt távolítsa el az összes csomagolóanyagot.
•	 A szárítógép felállítása előtt ellenőrizze, hogy nincsenek-e rajta külsőleg látható sérülések. Ne üzemeljen 

be és ne használjon sérült szárítógépet.
•	 Ne állítsa fel a szárítógépet olyan helyiségben, ahol fennáll a fagyveszély. Fagypont körüli hőmérsékleten 

előfordulhat, hogy a szárítógép nem tud megfelelően működni. Károsodás veszélye áll fenn, ha a 
kondenzvíz befagy a szivattyúba és a tömlőkbe.

Beüzemelési környezet

FIGYELEM!

•	 A gyermekek belegabalyodhatnak a csomagolófóliába, vagy lenyelhetik az apró részeket, és 
megfulladhatnak. Ne engedje, hogy a gyermekek a csomagolással játsszanak.

•	 A szárítógépet nem szabad zárható ajtó, tolóajtó vagy zsanérral felszerelt ajtó mögé telepíteni, 
amennyiben ezek korlátozzák a szárítógép ajtajának teljes kinyithatóságát.

•	 Ne tegye a készüléket szőnyegre, sem egyéb más gyúlékony anyagra.
1.	 Az Ön kényelme érdekében javasoljuk, hogy a szárítógépet a mosógép közelébe helyezze el.

2.	 Ne rakja közvetlenül a mosógépre a szárítógépet vagy fordítva. A készülékek között használjon 
összeépítő keretet. A kiépítést a gyártó, annak szakszervize vagy megfelelő képzettséggel rendelkező 
szakember végezheti.

3.	 A szárítógépet tiszta helyen kell elhelyezni, ahol nem éri szennyeződés vagy kosz. Biztosítani kell a 
készülék körül a megfelelő légáramlást és a készülék szellőzőnyílásait mindig szabadon kell hagyni.

4.	 Annak érdekében, hogy a szárítógép használatakor minimális legyen a vibráció és a zaj, szilárd és 
vízszintes felületre kell helyezni.

5.	 A lábakat soha nem szabad eltávolítani Ne helyezzen a készülék alá olyan tárgyakat, pl. szőnyeg, 
faforgács, stb. melyek gátolják a szárítógép megfelelő működését.

Hálózati csatlakoztatás
1.	 Győződjön meg róla, hogy az Ön hálózata megegyezik-e a készülék használatához szükséges hálózati 

feszültséggel.

2.	 Kizárólag a gyári csatlakozást használja.

A szárítógép szintezése
Vízmérték segítségével állítsa vízszintbe a készülék 
lábait.
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Hálózati csatlakoztatás

Bekapcsolás Program választás Funkciók 
kiválasztása

Indítás

Textíliák betöltése Ajtó bezárása

Használat előtt győződjön meg a megfelelő beüzemelésről.

MŰVELETEK
A szárítógép indítása

Szárítás

Nyissa ki az ajtót és 
vegye ki a ruhákat

A szárítógép hangjelzést ad, vagy a kijelzőn a “End” jelenik meg.

Húzza ki a tartályt Öntse ki a 
kondenzvizet

Tisztítsa meg a 
szűrőt

Áramtalanítsa a 
készüléket

Szárítást követően

Amennyiben kapcsolóval ellátott fali dugaljat használ, úgy kapcsolja le azt.

Minden használat előtt

•	 A szállítást követően a készüléknek legalább 2 órán át nyugalmi állapotban kell lennie, csak ezt követően 
csatlakoztatható az elektromos hálózatra. Az első használat előtt a dobot puha ruhával törölje át. 
1. Tegyen néhány tiszta ruhát vagy rongyot a dobba. 
2. Dugja be a tápkábelt a fali aljzatba, majd nyomja meg az  gombot.  
3. Válassza ki a   programot, nyomja meg a  gombot. 
4. A program lejártát követően kövesse a “Tisztítás és karbantartás” fejezetben található lépéseket.

•	 During drying, the compressor and the water will generate some noise which is entirely normal.

�MEGJEGYZÉS

�MEGJEGYZÉS

�MEGJEGYZÉS
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Használat előtt győződjön meg a megfelelő beüzemelésről.

1.	 A textíliákat alaposan centrifugálja ki a mosógépben, ezzel csökkenti a száradási időt és a szárítógép 
energiafogyasztását.

2.	 Az egyenletes szárítási eredmény érdekében a ruhaneműket az anyag típusa és a szárítási program 
szerint rendezze.

3.	 Szárítást zárt cipzárral, horgokkal és a fűzőlyukakkal végezze, gombolja fel a ruhákat, kösse össze az 
öveket stb.

4.	 Távolítson el minden tárgyat a zsebekből, például öngyújtót és gyufát.

5.	 Varrja be vagy távolítsa el a melltartókból a merevítést.

6.	 Zárja be a paplan- és párnahuzatokat, hogy megakadályozza a összetekeredésüket.

7.	 Hagyja nyitva a kabátokat, és húzza le a hosszú cipzárakat, hogy a textíliák egyenletesen száradjanak.

8.	 Ne szárítsa túl a ruhákat, mert a túlszárított ruhák könnyen gyűrődhetnek.

9.	 Ne tegye a szárítógépbe a gumit vagy hasonló rugalmas anyagokat tartalmazó textíliákat.

10.	 Tartsa tisztán a szárítógép környékét. A szénpor vagy liszt robbanást okozhat.

11.	 Az ajtót csak a szárítási program lejártát követően nyissa ki, ezzel megelőzve a forró levegő és a gőz által 
okozott égési sérüléseket.

12.	 A szárítási idő és az energiafogyasztás meghosszabbodásának elkerülése érdekében minden használat 
után tisztítsa meg a szöszgyűjtő szűrőt és a tartályt.

13.	 Vegyszerrel tisztított ruhákat ne szárítson a szárítógépben.

      Kevert anyagú ruha 
(kb. 800g)

Kabát    (kb. 800g 
pamut)

Farmer 
(kb. 800g)

Törölköző, paplan 
(kb. 900g pamut)

Egyszemélyes ágynemű
(kb. 600g pamut)

Munkaruha
(kb. 1120g)

Hálóruha
(kb. 200g)

Hosszú ujjú ing 
(kb. 300g pamut)

Rövid ujjú ing 
(kb. 180g pamut)

Fehérnemű 
(kb. 70g pamut)

Zokni
(kb. 50g kevert anyagú)

A száraz ruhák referencia súlya

•	 Soha ne töltse túl a szárítógépet.
•	 Ne helyezzen a szárítógépbe vízben merített textíliát. Ez rendkívül tűzveszélyes 

és a szárítógép károsodásával járhat.

Kérjük ügyeljen rá, hogy a szárítógépben csak az arra alkalmas textíliákat szárítsa. Vegye figyelembe a textíliák 
címkéin található szimbólumokat:

Alkalmas szárítógépben való szárításra

Normál szárítási folyamat: A szárítás a szárítógépben normál terhelés és 80°-os hőmérséklet 
mellett lehetséges.

Enyhe szárítási folyamat: Óvatosan kell szárítani a szárítógépben. Válasszon enyhe eljárást 
csökkentett hőhatással.

Ne szárítsa szárítógépben: A ruhanműk nem alkalmasak szárítógépben való szárításra.

�MEGJEGYZÉS
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Control Panel

1.	 On/Off (Be-/Kikapcsolás) 
A készülék be-/kikapcsolása.

2.	 Start/Pause (Elindítás/Szüneteltetés) 
A szárítási ciklus elindítása/szüneteltetése.

3.	 Option (Funkciók) 
Funkciók hozzáadása a szárítási programhoz.

4.	 Display (Kijelző) 
A kijelző megjeleníti a szárítógép beállításait, 

a becsült hátralévő szárítási időt és az 
állapotüzeneteket.

5.	 Programmes (Programok) 
A hatékony szárítási folyamat érdekében 
különböző programok válaszhatóak az egyedi 
igényeknek megfelelően.

Funkciók

Késleltetett indítás funkció
Ez a funkció a ruhák szárítási idejének 24 órán belüli késleltetésére szolgál. A késleltetési idő azt 
jelenti, hogy a program x óra múlva indul. Amikor a késleltetési program elindul, az idő csökken a 
kijelzőn, és a késleltetés ikon villog.

1.	 Tegye be a ruhákat a szárítógépbe és győződjön meg róla, hogy az ajtó megfelelően csukva van.

2.	 Nyomja meg az    gombot, majd forgassa a program választó gombot a kívánt 
programra.

3.	 Szükség szerint ki tudja választani az   funkció

4.	 Nyomja meg a  gombot.

5.	 Tartsa lenyomva a   gombot a késleltetési idő beállításához.

6.	 Miután a   gombot megnyomta, a szárítógép beállításra kerül. A szárítógép 
automatikusan elindítja a beállított programot a késleltetett idő leteltével.

7.	 Ha még egyszer megnyomja a  gombot, a késleltetett funkció szünetel.

8.	 A késleltetett funkció törléséhez nyomja meg az   gombot.

Szárítási szint beállítás funkció
A ruhanemű szárazságának beállítására szolgál. Négy fokozata van.   A szárítási idő 
fokozatonként 5 percet növekszik.

1.	 Csak a kiválasztott program elindítása előtt választható ki.

2.	 Nyomja meg az   gombot a kívánt szárítási szint beállításához.

3.	 A , ,  , , ,  , programokat kivéve, az  
 funkció beállítható.

Anti-Crease
At the end of the drying cycle, the anti-crease time is 30 minutes (default) or 120 minutes (selected). 
This function prevents the laundry from creases. The laundry can be removed during the anti-crease 
phase. Except  ,     and  , all the other programmes have this function.

Delay

Intensity

Anti-
Crease

WT8H61M

Jeans

Bed Linen

Sports

Shirts

Warm

Cool

Refresh

Extra

ECO

My Cycle

Iron

Delicate

Mix

Extra

Cupboard

Wool

SPECIAL COTTON

TIME SYNTHETICS

Delay Time IntensityAnti-Crease

/ Press 3 sec. for Child Lock/My Cycle

120

90

60

30

Оn/Off

Start/Pause
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Idő funkció
A warm, cool, refresh programok esetén a    megnyomásával 10 perces léptékekkel 
módosítható a szárítási idő.   

Time

Gyerekzár funkció
1.	 Ez a szárítógép speciális gyermekbiztonsági zárral rendelkezik, amely megakadályozhatja, hogy 

a gyermekek gondatlanul lenyomják a készülék gombjait.

2.	 A szárítógép üzemkész állapotában, nyomja egyszerre 3 másodpercig az  és a  
 gombokat a gyerekzár aktiválásához.

3.	 Ha a gyerekzár funkció be van állítva, a kijelzőn megjelenik a gyerekzár ikon, a szárítógép 
semmilyen gombnyomásra nem reagál, az    gomb kivételével.

4.	 A gyerekzár feloldásához nyomja egyszerre 3 másodpercig az    és a  
gombokat.

Saját beállítás funkció
A funkció segítségével elmentheti gyakran használt, kedvenc programjait.

1.	 A program választó gombbal válassza ki a kívánt programot és funkciókat.

2.	 A hangjelzésig tartsa lenyomva 3 másodpercig az    gombot, ezzel a beállított 
programokat és funkciókat elmenti a készülék.

3.	 Forgassa a program választó gombot a   pozícióba a kedvenc program kiválasztásához. 
Ha szeretné megváltoztatni a korábban elmentett beállításokat, ismételje meg az 1-2. lépéseket.

Child 
Lock

My 
Cycle

Gyermekzár

A hátralévő idő kijelzése/Hibaüzenet

Szűrő tisztítás (figyelmeztetés)

Tartály ürítés (figyelmeztetés)

Szárítási szint

Saját beállítás

Kijelző

Program választás
1.	 Amikor a LED kijelző világítani kezd, forgassa a program választó gombot a kívánt szárítási programhoz.

2.	 Válasszon a ,  ,  ,  , funkciók közül.

3.	 Nyomja meg a   gombot.

4.	 Nyomja meg az  gombot.

Program indítás
A dob a program elindulása után folyamatosan forog, a kijelzőn az állapotjelző sorrendben villog, a hátralévő 
idő automatikusan megjelenik.
Program vége

1.	 A dob megáll, a készülék hangjelzést ad. A kijelzőn a jelenik meg és az utolsó ciklus fázis 
állapotjelző villogni kezd. A szárítógép elindítja az  funkciót, amennyiben nem kezdi meg 
a száraz ruhák kipakolását a készülékből. Nyomja meg az    gombot, majd áramtalanítsa a 
készüléket

2.	 Ha a szárítási folyamat során váratlan leállás következik be és a szárítógép kijelzőjén hibakód jelenik meg, 
kezelje a problémát a „Hibakijelzés és megoldások” részben leírtak szerint.

Szárítási programok
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Program
Súly 

(max)
Alkalmazás/Tulajdonságok

Késlel- 
tetett

indítás
Idő

Cotton

Extra

8.0kg

Pamut ruhák szárításához. Szárítási szint: extra száraz.

Pamut ruhák szárításához. Szárítási szint: szekrény 
száraz.

I N
ECO

Egyrétegű vagy többrétegű pamut ruházat szárítása 
teljesen közvetlen viselés céljából.

Iron Pamut ruhák szárításához. Szárítási szint: vasaláshoz száraz.

Delicate 1.0kg
Szárításra alkalmas kényes ruhaneműk vagy 
alacsonyabb hőmérsékleten kézzel mosható 
ruhaneműk szárításához.

I I

Mix 3.5kg
Válassza a programot, ha nem tudja meghatározni a 

ruhanemű anyagát.
I N

Synthetics

Extra

3.5kg

Vastag vagy többrétegű szintetikus anyagú ruhák 
szárításához. Szárítási szint: extra száraz.

I N
Cupboard

Vasalásmentes, vékony szintetikus anyagú ruhák 
szárításához, pl. könnyen kezelhető ingek, terítők, 
babaruhák, zoknik.

Wool 1.0kg
Bolyhos és friss gyapjú ruházathoz (Nem használható 
szárításra).

I N

Special

Jeans 4.0kg
Farmerek vagy szabadidő ruhák szárításához, magas 
forgási sebességgel.

I N

Bed Linen 4.0kg To dry sheets or other large sized textiles.

Sports 3.0kg
Ágynemű és hasonló nagy méretű textíliák 
szárításához.

Shirts 1.0kg
A könnyebb vasalás érdekében ingekhez, blúzokhoz. 
Helyezze a ruhákat lazán a szárítógépbe, majd 
akassza fel egy ruhaszárítóra.

My Cycle — Állítsa be, majd mentse el kedvenc programját. I —

Time

Warm —
Ruhák melegen tartásához (idő érték beállítása: min. 
10 perc, max. 120 perc, 10 perces léptékkel).

I I
Cool —

Ruhák szellőztetése meleg nélkül minimum 10 perc 
és maximum 30 perc között (10 perces lépésekben).

Refresh 1.0kg
A hosszú ideig zárt környezetben tárolt ruhák 
felfrissítése (idő érték beállítása: min. 20 perc, max. 
150 perc, 10 perces léptékkel).

Szárítási programok

Note for Test Institutes:
1.	 Az ECO programot az EU 2533/2023 és 2534/2023 rendeleteknek megfelelő ökotervezési és 

energiafeliratozási megfelelőség értékelésére használják, amelyet az EN 61121 szerint mérnek.

2.	 Az ECO program alkalmas a normál nedves pamut ruházat szárítására, és ez a legenergiahatékonyabb 
program a pamutra vonatkozó energiafogyasztás szempontjából.

�MEGJEGYZÉS
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Fogyasztási adatok

•	 A vastag vagy többrétegű anyagok, pl. dzsekik stb., nem könnyen száradnak. Jobb, ha a Cotton Extra 
programot választja, vagy használja az “Intenzitás” funkciót.

•	 Mivel az egyenetlen anyagú, vastag és többrétegű ruhákat nem könnyű megszárítani, jobb, ha a megfelelő 
ideig tartó szárítási programot választja a teljes szárításhoz, ha a ruhák egyes részei a program befejezése 
után még nedvesek.

•	 A háztartási szárítógép maximális kapacitásra történő feltöltése az egyes programokhoz hozzájárul az 
energia megtakarításhoz
 �Minden adatot az EN 61121 szabvány szerint mértek.  
Az öko programtól eltérő programokra megadott értékek tájékoztató jellegűek;  
A tényleges fogyasztás eltérhet a táblázatban megadott értékektől, a szennyes mennyiségétől, a szövet 
típusától, a maradék nedvességtől és a kiválasztott kiegészítő funkcióktól függően.

KARBANTARTÁS
Tisztítás és karbantartás
Ürítse ki a vízgyűjtő tartályt.

1.	 Két kézzel fogja meg és húzza ki a vízgyűjtő tartályt.

2.	 Döntse meg a víztartályt, öntse ki a kondenzvizet.

3.	 Tegye vissza a vízgyűjtő tartályt.

�FIGYELEM!

•	 Minden használat után ürítse ki a víztartályt. Máskülönben a 
program szünetel, az  ” ” világítani kezd. A tartály kiürítése 
után a szárítógép újraindítható a   gomb 
megnyomásával.

•	 Ne igya meg a kondenzvizet.
•	 Ne használja a szárítógépet víztartály nélkül.

�MEGJEGYZÉS

Program Kapacitás Végső 
nedvességtartalom

Szárítási 
Idő [ó:p]

Energia-
fogyasztás

Centrifugálási 
Sebesség

ECO
8.0kg 0% 3:30 1.90kWh 1000rpm

4.0kg 0% 2:05 1.10kWh 1000rpm

Cotton Extra
8.0kg -3% 3:50 2.10kWh 1000rpm

4.0kg -3% 2:25 1.25kWh 1000rpm

Cotton Iron
8.0kg 12% 3:00 1.60kWh 1000rpm

4.0kg 12% 1:35 0.85kWh 1000rpm

Synthetics Extra 3.5kg 0% 1:10 0.70kWh 800rpm

Synthetics Cupboard 3.5kg 2% 1:00 0.60kWh 800rpm

Wool 1.0kg / 0:25 0.30kWh /

Delicate 1.0kg 0% 1:25 0.80kWh 800rpm

* Az ECO program teljes terhelésnél mért akusztikus légzaj kibocsátása 65 dB.
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•	 Szükség szerint, kb. 3 havonta egyszer távolítsa el a szöszöket a 
hőcserélőből egy porszívó kefés fejével.

•	 Óvatosan tisztítsa, mert a hőcserélő könnyen károsodhat. The dryer 
will not dry if the cooling fins are damaged or bent.

Tisztítsa meg a hőcserélőt

A személyi sérülések elkerülése érdekében, 
ne érintse meg kézzel a hőcserélőt.�FIGYELEM!

�FIGYELEM!

Minden használat után:
•	 Készítsen elő egy tiszta vízzel megnedvesített ruhát.
•	 Tisztítsa meg az ajtót, különösen a belső felületet.
•	 Tisztítsa meg a tömítést.
•	 Tisztítsa meg a dob oldalán található páratartalom 

érzékelőt.
•	 Vegye ki az összes szűrőt, tisztítsa meg a tömítést 

és a légcsatornát.
•	 Szárítsa meg az összes alkatrészt puha ruhával.

�MEGJEGYZÉS

Ajtószűrő
A szűrő tisztítása

A szárítógép rendelkezik egy elsődleges szöszgyűjtő szűrővel az 
ajtónyílásban. Ügyeljen arra, hogy minden ciklus után megtisztítsa az 
ajtószűrőt, hogy elkerülje a megnövekedett energiafogyasztást és a 
ciklusidő meghosszabbodását.

Annak érdekében, hogy a két rétegű szűrő simán 
záródjon, a két végén lévő nyilakat, valamint a 
középső rést és a bordát egymáshoz kell igazítani.

Tisztítsa meg a szöszgyűjtő szűrőt

1.	 Nyissa ki az ajtót.

2.	 Vegye ki a szűrőt.

3.	 Nyissa ki a szűrőt, és távolítsa el a szöszt 
a szűrőhálóról. Használhat porszívót vagy 
eltávolíthatja kézzel.

4.	 A szöszt dobja a szemetesbe, és ne öblítse le 
a lefolyón, hogy elkerülje a mikroműanyagok 
bejutását a szennyvízrendszerbe.

Ügyeljen a szűrő megfelelő
behelyezésére.

�MEGJEGYZÉS

Idegen tárgyak eltávolítása
Ha idegen tárgyak esnek a szűrőrekesz alá, távolítsa el a szűrőt, nyissa ki a hőcserélő rekeszt, és távolítsa el az 
idegen tárgyat. Ügyeljen arra, hogy ne érintse meg a hőcserélőt puszta kézzel, hogy elkerülje a sérüléseket.

•	 Tisztítás előtt áramtalanítsa a készüléket!
•	 A szárítót kizárólag tiszta, nedves ruhával tisztítsa.
•	 A vegyszeres tisztítószerek károsíthatják a 

műanyag felületeket és más alkatrészeket.
•	 Vegyen fel kesztyűt a készülék tisztításához.

Tisztítsa meg a szárítógépet
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Számos, a mindennapi működés során esetlegesen előforduló meghibásodás és hiba könnyen orvosolható, 
amivel időt és pénzt takaríthat meg, mert nem lesz szükség szerviztechnikusra. Az alábbi útmutató segíthet 
megtalálni a meghibásodás okát és kijavítani azt.

HIBAELHÁRÍTÁS

FIGYELEM! •	 Az önjavítás vagy nem szakszerű javítás biztonsági kockázatot jelenthet, és 
érvénytelenítheti a garanciát.

•	 Ha a kijelzőn egyéb hibakód jelenik meg, és a szárítógép nem működik, kérjük, 
hívja a szervizt.

Probléma Megoldás

A kijelző nem kapcsol be

•	 Ellenőrizze az elektromos hálózatot.
•	 Ellenőrizze, hogy a tápkábel be van-e dugva.
•	 Ellenőrizze a kiválasztott programot .
•	 Nyomja meg az    gombot.

Full “  ” világít

•	 Ellenőrizze a víztartályt. Ha megtelt, öntse ki a kondenzvizet, és 
indítsa újra a szárítót.

•	 If the container is not full, please restart the dryer directly.
•	 Ha a probléma  “  ” továbbra is fennáll, kérjük hívja a 

szervizközpontot.

“  ”is lighting •  Tisztítsa ki a szöszgyűjtő szűrőt.

A szárítógép nem indul el

•	 Csatlakoztassa a szárítógépet az elektromos hálózathoz.
•	 Kapcsolja be a készüléket
•	 Ellenőrizze, hogy az ajtó zárva van-e.
•	 Ellenőrizze, hogy a program be van-e állítva.
•	 Nyomja meg a  gombot.

Degree of dryness was not 
reached or drying time too long

•	 Tisztítsa meg a szöszszűrőt és a hőcserélőt.
•	 Ürítse ki a víztartályt.
•	 Ellenőrizze a lefolyótömlőt.
•	 Ellenőrizze, hogy a telepítési hely megfelelő-e.
•	 Keep the air inlet clean.
•	 Use higher drying intensity level programme or time programme.

Zúgó hangok hallatszanak
•	 A kompresszor működés közben zúgó hangot ad ki. Ezek a zajok 

teljesen normálisak, és nem jeleznek hibát.

A szárító a program végén 
kikapcsol.

•	 A szárító az energiatakarékosság érdekében automatikusan 
kikapcsol. Ez nem hiba, hanem normális funkció.

Az alkatrészek legalább 10 évig elérhetők az adott modell utolsó darabjának piacra 
kerülése után.�MEGJEGYZÉS

�MEGJEGYZÉS

Hibakód Ok Megoldás

“E32” Páratartalom-érzékelő hiba
A probléma felmerülése esetén forduljon a helyi 
szervizközponthoz.

“E33” Hőmérséklet-érzékelő hiba

“E82” PCB kommunikációs hiba

Az útmutató elérhető volt a weboldalon is: tesla.info

Ügyfélszolgálati elérhetőség:
Web: tesla.info
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FIGYELEM!

Amennyiben a hibát nem tudta elhárítani:
• Nyomja meg az    gombot.
• Áramtalanítsa a készüléket és hívja a szakszervizt.

Műszaki specifikációk
Méretek (H*Szé*Ma) 600x595x845 (mm)

Üzemi hőmérséklet + 2°C ~ +35°C

Névleges bemeneti teljesítmény 800W

Névleges feszültség 220-240V~

Névleges frekvencia 50Hz

Hűtőközeg R290

A termék súlya 41kg

Névleges kapacitás 8.0kg

GWP 3

CO 2 - eq 0.00T

Hűtőközeg mennyisége 120g

•	 A névleges kapacitás a maximális kapacitást jelöli. Győződjön meg arról, hogy a készülékbe töltött száraz 
ruhák nem haladják meg a névleges kapacitást.

•	 Ne telepítse a szárítógépet olyan helyiségbe, ahol fennáll a fagy veszélye. Fagypont körüli hőmérsékleten 
előfordulhat, hogy a szárítógép nem fog megfelelően működni.

•	 A készülék meghibásodhat, ha a kondenzvíz megfagy a szivattyúban, a tömlőkben és/vagy a 
kondenzvíztartályban.

Hogyan találhatók meg az energiával kapcsolatos információk az Európai Bizottság EPREL nyilvános 
adatbázisában:
1. �Nyissa meg az EPREL adatbázis kezdőlapját 

https://eprel.ec.europa.eu/screen/product/tumbledriers
2. �Keresse meg a modellt 

Modellazonosító: WT8H61M

�MEGJEGYZÉS

�MEGJEGYZÉS
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   �A szimbólum azt jelzi, hogy a helyi törvényeknek és előírásoknak megfelelően a készüléket a 
háztartási hulladéktól elkülönítve kell a hulladékba helyezni. Ha a termék eléri élettartama végét, 
vigye a helyi hatóságok által kijelölt gyűjtőpontra. A készülék elkülönített módon történő gyűjtése 
és újrahasznosítása segít megóvni a természeti erőforrásokat, és biztosítja, hogy az újrahasznosítás 
az emberi egészség és a környezet védelmével összhangban történjen. A termék újrahasznosítása 
érdekében további információért forduljon az illetékesekhez, a helyi hulladékgyűjtő szolgáltatóhoz 
vagy ahhoz az üzlethez, ahol a terméket megvásárolta. 
A készüléket az elektromos és elektronikus hulladékok ártalmatlanítására vonatkozó helyi 
előírásoknak megfelelően kell leselejtezni. 
A készülék gyúlékony gázt (R290) tartalmaz. 
A megfelelő hulladékkezelésről érdeklődjön a helyi önkormányzatnál.

A csomagolást úgy tervezték, hogy megvédje a készüléket a szállítás közbeni sérülésektől. A 
csomagolóanyagok környezetbarátok és újrahasznosíthatók. A csomagolás újrahasznosításával csökkenthető 
a gyártási folyamat során felhasznált nyersanyagok mennyisége és a hulladéklerakókba kerülő hulladék 
mennyisége.

Ártalmatlanítás:

A csomagolóanyag ártalmatlanítása

Modell Névleges kapacitás

WT8H61M 8.0kg
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INSTRUCȚIUNI DE SIGURANȚĂ

Utilizare
•	 Acest uscător cu pompă de căldură este destinat uscării cantităților tipice de rufe de uz casnic, care au fost 

spălate cu apă. A fost proiectat exclusiv pentru uz privat și nu este potrivit pentru utilizare comercială sau 
comună (adică de către mai multe familii dintr-un bloc de apartamente). 

•	 Utilizați acest aparat numai așa cum este descris în acest manual de utilizare. 
•	 Acest aparat este destinat exclusiv utilizării în interior. 
•	 Orice altă utilizare este considerată necorespunzătoare și poate duce la daune materiale sau chiar 

vătămări corporale. 
•	 Producătorul nu își asumă răspunderea pentru daune cauzate de utilizarea necorespunzătoare. 

Instrucțiuni de siguranță 
•	 Aparatul corespunde clasei de protecție I și poate fi conectat numai la un ștecher cu un conductor de 

protecție care a fost instalat corespunzător. Când conectați aparatul la rețea, asigurați-vă că tensiunea 
rețelei este corectă. Puteți găsi mai multe informații despre acest lucru pe plăcuța cu date tehnice.

•	 Siguranța electrică a acestui uscător de rufe poate fi garantată numai atunci când este împământat corect. 
Este esențial ca această cerință standard de siguranță să fie îndeplinită. Dacă aveți îndoieli, vă rugăm să 
testați sistemul de cablaj de uz casnic cu un electrician calificat. Producătorul nu poate fi tras la răspundere 
pentru consecințele unui sistem de împământare neadecvat (de exemplu, șoc electric). 

�ATENȚIE!

Pericol de electrocutare 
•	 Înainte de a conecta uscătorul de rufe, asigurați-vă că parametrul de conectare de pe plăcuța cu date 

tehnice (siguranțe, tensiune și frecvență) corespunde cu rețeaua de alimentare. Dacă aveți îndoieli, 
consultați un electrician calificat.

•	 Siguranța electrică a acestui uscător de rufe poate fi garantată numai atunci când este împământat corect. 
Este esențial ca această cerință standard de siguranță să fie îndeplinită. Dacă aveți îndoieli, vă rugăm să 
testați sistemul de cablaj de uz casnic cu un electrician calificat. Producătorul nu poate fi tras la răspundere 
pentru consecințele unui sistem de împământare neadecvat (de exemplu, șoc electric). 

•	 Nu trageţi cu forţă de cablul de alimentare. Vă rugăm să apucați în schimb ștecherul. 
•	 Nu conectați/deconectați ștecherul cu mâinile ude. 
•	 Nu îndoiți, prindeți și nu deteriorați cablul de alimentare și ștecherul de alimentare. 
•	 Dacă cablul de alimentare este deteriorat, acesta trebuie înlocuit de către producător, agentul său de 

service sau persoane calificate pentru a evita pericolul. 
•	 Atenție: Aparatul nu trebuie alimentat printr-un dispozitiv de comutare extern, cum ar fi un temporizator, 

sau conectat la un circuit care este pornit și oprit în mod regulat. 
•	 Nu conectați aparatul la rețeaua electrică printr-un prelungitor, un adaptor cu mai multe prize sau similar. 
•	 Accesibilitatea prizei trebuie asigurată întotdeauna, pentru a deconecta uscătorul de la redea. 
•	 Dacă aparatul are o temperatură ridicată anormală, vă rugăm să scoateți imediat ștecherul.

Pericol de accidentare 
•	 Aparatul nu trebuie instalat în spatele unei uși care se încuie, al unei uși glisante sau al unei uși cu balama 

pe partea opusă celei a uscătorului de rufe, astfel încât să fie restricționată deschiderea completă a ușii 
uscătorului de rufe. 

•	 Nu dezasamblați sau instalați uscătorul fără instrucțiuni sau supraveghere. 
•	 Nu stivuiți acest uscător pe mașina de spălat fără truse de stivuire. (Dacă doriți să stivuiți acest uscător pe o 

mașină de spălat, vă rugăm să cumpărați piesele independente. 
•	 Instalarea trebuie efectuată de către producător, agentul său de service sau persoane calificate similar 

pentru a evita orice pericol.)

RISC DE INCENDIU!

Pentru a preveni orice daune aduse vieții sau proprietății dumneavoastră și a altora, 
trebuie să urmați notele de siguranță.�ATENȚIE!
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•	 Nu vă sprijiniți de ușa deschisă a uscătorului. 
•	 Apa condensată nu este apă potabilă. Poate cauza probleme de sănătate atât la oameni, cât și la animale 

dacă este consumată. 

Pericol de deteriorare
•	 Nu puneți mai multă sarcină decât cea nominalizată în acest manual de utilizare. Consultați capitolul 

aferent din manualul de utilizare. 
•	 Nu utilizați uscătorul fără filtrul ușii și filtrul de bază. 
•	 Nu uscați hainele înainte de a fi centrifugate. 
•	 Nu expuneți uscătorul direct la soare. 
•	 Nu instalați uscătorul în mediu umed și cu umezeală. 
•	 În timpul curățării și întreținerii, vă rugăm să nu uitați să scoateți ștecherul și să nu pulverizați direct 

uscătorul cu apă. 
•	 Aparatul nu trebuie răsturnat în timpul utilizării sau întreținerii normale..

RISC DE INCENDIU!

Pericol de explozie și incendiu
•	 Vă rugăm să nu uscați hainele cu substanțe inflamabile precum kerosen sau alcool. În caz contrar, poate 

exista o explozie. 
•	 Aparatul conţine un agent frigorific R290 ecologic, dar inflamabil. A se păstra departe de flacără deschisă 

și alte surse de aprindere. 
•	 Uscătorul de rufe nu trebuie utilizat dacă pentru curățare au fost utilizate substanțe chimice industriale. 
•	 Nu uscați articolele nespălate în uscătorul de rufe. 
•	 Articolele care au fost murdare cu substanțe precum ulei de gătit, acetonă, alcool, benzină, kerosen, 

substanțe de îndepărtare a petelor, terebentină, ceară și detergenți de ceară trebuie spălate în apă 
fierbinte cu o cantitate suplimentară de detergent înainte de a fi uscate în uscător de rufe. 

•	 Articole precum cauciuc-spumă (spumă de latex), căști de duș, textile impermeabile, articole și haine din 
cauciuc sau perne prevăzute cu tampoane din cauciuc spumă nu trebuie să fie uscate în uscător de rufe. 

•	 Balsamurile de rufe sau produse similare trebuie utilizate conform instrucțiunilor pentru balsam. 
•	 Articolele afectate de ulei se pot aprinde spontan, mai ales atunci când sunt expuse la surse de căldură, 

cum ar fi într-un uscător de rufe. 
•	 Articolele se încălzesc, provocând o reacție de oxidare în ulei. Oxidarea creează căldură. Dacă căldura 

nu poate scăpa, articolele pot deveni suficient de fierbinți pentru a lua foc. Stivuirea sau depozitarea 
articolelor afectate de ulei pot împiedica scăparea căldurii și, prin urmare, pot crea un pericol de incendiu. 

•	 Scoateți toate obiectele din buzunare, cum ar fi brichete și chibrituri. 
•	 Dacă este inevitabil ca țesăturile care conțin ulei vegetal sau de gătit sau care au fost contaminate cu 

produse de îngrijire a părului să fie plasate într-un uscător de rufe, acestea trebuie mai întâi spălate în apă 
fierbinte cu detergent suplimentar. Acest lucru va reduce, dar nu va elimina, pericolul.

•	 ATENȚIE: Nu opriți niciodată un uscător de rufe înainte de sfârșitul ciclului de uscare decât dacă toate 
articolele sunt îndepărtate rapid și întinse astfel încât căldura să fie disipată. 

•	 Deschiderile nu trebuie obturate. 
•	 Sifonul pentru scame trebuie curățat frecvent. 
•	 Nu trebuie lăsate să se acumuleze scame în jurul uscătorului de rufe.
•	 AVERTISMENT: În carcasa aparatului sau în structura încorporată, păstrați deschiderile de ventilare libere 

de obstrucții.
•	 AVERTISMENT: Aveți grijă să nu deteriorați sistemul de răcire al frigiderului.

Siguranță pentru copii 
•	 Acest aparat poate fi utilizat de copii cu vârsta de la 8 ani și peste și de persoane cu capacități fizice, 

senzoriale sau mentale reduse sau cu lipsă de experiență și cunoștințe, dacă sunt supraveghere sau 
instruite privind utilizarea aparatului în condiții de siguranță și înțeleg pericolele implicate. Copiii nu se vor 
juca cu aparatul 
Curățarea și întreținerea utilizatorului nu trebuie efectuate de copii fără supraveghere.

•	 Copiii trebuie supravegheați pentru a se asigura că nu se joacă cu aparatul.
•	 Copiii cu vârsta mai mică de 3 ani trebuie ținuți departe, cu excepția cazului în care sunt supravegheați 

permanent.
•	 Închideţi întotdeauna uşa după utilizare. În acest fel veți evita pericolul de: 

1. Copii care se cațără pe sau în uscător sau ascund lucruri în el.  
2. Animale de companie sau alte animale mici care se urcă în el.
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Scoateți furtunul de 
scurgere superior

Introduceți furtunul de scurgere 
extern în scurgerea de la podea 
(aveți grijă să nu îndoiți furtunul 
de scurgere extern)

Puneți suportul furtunului în chiuveta de spălat sau 
în orice altă chiuvetă

Furtun de 
preaplin

Furtun de scurgere

Furtun de 
scurgere

INSTALARE
Descrierea produsului

�NOTĂ

Vă rugăm să fiți atenți la produsele cumpărate, pentru referință.

Cablu alimentare

Capac

Panou control 

Ușă

Admisie apă 

Capac întreținere 

Dozator apă

Cuvă

Filtru ușă

Accesorii 
Următoarele piese sunt opționale pentru anumite modele.
Dacă uscătorul dvs. are următoarele piese, purtați mănuși și instalați-le conform instrucțiunilor de mai jos.

Instalare

Suport furtun

Furtun scurgere condens
Conector
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Transport
Mutați cu atenție. Nu apucați nicio parte proeminentă a mașinii. Ușa mașinii nu poate fi folosită ca mâner 
pentru livrare. Dacă uscătorul nu poate fi transportat vertical, uscătorul poate fi înclinat spre dreapta mai puțin 
de 30°. 

Pericol de rănire și deteriorare!
Manevrarea necorespunzătoare a aparatului poate duce la răniri. 

•	 Aparatul este foarte greu. Nu transportați niciodată aparatul singur; întotdeauna cu ajutorul unei alte 
persoane. 

•	 Îndepărtați toate obstacolele de pe traseul de transport și din locul de instalare, de ex. deschideți ușile și 
îndepărtați obiectele aflate pe podea. 

•	 Nu folosiți ușa deschisă ca mâner. 
•	 Scoateți ambalajele înainte de a utiliza aparatul. 
•	 Înainte de a instala uscătorul de rufe, verificați dacă există deteriorări vizibile din exterior. Nu instalați și nu 

utilizați un uscător deteriorat. 
•	 Nu instalați uscătorul de rufe într-o încăpere în care există riscul de îngheț. La temperaturi în jurul punctului 

de îngheț este posibil ca uscătorul de rufe să nu poată funcționa corect. Există riscul de deteriorare dacă 
apa condensată este lăsată să înghețe în pompă și furtunuri.

Poziția de instalare

�ATENȚIE!

•	 Copiii se pot încurca în ambalaj sau pot înghiți piese mici și se pot sufoca. Nu permiteți copiilor să se joace 
cu ambalajul. 

•	 Aparatul nu trebuie instalat în spatele unei uși care se încuie, al unei uși glisante sau al unei uși cu balama 
pe partea opusă celei a uscătorului de rufe, astfel încât să fie restricționată deschiderea completă a ușii 
uscătorului de rufe. 

•	 Nu restricționați spațiul de pardoseală prin covoare adânci, fâșii de lemn sau similare. Acest lucru poate 
cauza acumularea de căldură care ar interfera cu funcționarea aparatului. 

1.	 Se recomandă ca, pentru confortul dvs., aparatul să fie poziționat aproape de mașina de spălat.

2.	 Nu stivuiți acest uscător pe mașina de spălat fără truse de stivuire. (Dacă doriți să stivuiți acest uscător 
pe o mașină de spălat, vă rugăm să cumpărați piesele independente. Instalarea va fi efectuată de 
producător, agentul de service sau persoane calificate pentru a evita orice pericol.)

3.	 Uscătorul de rufe trebuie instalat într-un loc curat, unde murdăria să nu se acumuleze. Aerul trebuie să 
poată circula liber în jurul aparatului. Nu obturați orificiul de admisie a aerului din față sau grilajele de 
admisie a aerului din spatele mașinii. 

4.	 Pentru a menține vibrațiile și zgomotul la un nivel minim atunci când uscătorul este în uz, acesta trebuie 
așezat pe o suprafață fermă și plană. 

5.	 Picioarele nu trebuie niciodată îndepărtate.

Conectarea la alimentare 
1.	 Asigurați-vă că tensiunea sursei de alimentare este aceeași cu specificațiile electrice ale uscătorului. 

2.	 Nu conectați uscătorul cu placa de conectare la alimentare, ștecherul sau priza universală, nu utilizați 
adaptoare multiplu și cabluri prelungitoare.

Ajustarea nivelului
După ce este în poziția finală,
Verificați să fie nivelat. Dacă nu este, folosiți un 
instrument de nivelare.
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Conectați 

On Selectați programul Selectați funcția

Sau implicit

Start

Încărcați Închideți ușa

Înainte de utilizare, asigurați-vă că este corect instalat.

FUNCȚIONARE
Pornire rapidă

Uscare

�NOTĂ

Deschideți ușa și

scoateți rufele

Va emite un semnal sonor sau “End” pe ecran.

Scoateți dozatorul Scurgeți apa Curățați filtrul Deconectați 

După uscare

�NOTĂ Dacă utilizați priza cu un întrerupător, vă rugăm să apăsați comutatorul pentru a opri 
alimentarea direct.

Înainte de fiecare utilizare 

�NOTE

•	 Nu folosiți timp de 2 ore după transport. Înainte de prima utilizare, folosiți puțin balsam de rufe pentru a 
curăța cuva. 
1. Așezați rufe curate în cuvă. 
2. Apăsați  
3. Selectați  apăsați  . 
4. După terminarea acestui program, vă rugăm să urmați „curățarea și îngrijirea” pentru a curăța ușa 
filtrului.

•	 În timpul uscării, compresorul și apa vor genera un zgomot absolut normal.
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1.	 Înainte de uscare, centrifugați bine rufele în mașina de spălat. Viteza mare de centrifugare poate reduce 
timpul de uscare și poate economisi consumul de energie. 

2.	 Pentru un rezultat uniform de uscare, sortați rufele în funcție de tipul de țesătură și programul de uscare.

3.	 Înainte de uscare, vă rugăm să închideți fermoarele, cârligele și ochiurile, nasturii, legați curelele din 
material etc.

4.	 Scoateți toate obiectele din buzunare, precum brichete și chibrituri. 

5.	 Coaseți sau îndepărtați sârmele de pe sutiene. 

6.	 Închideți cearceafurile de pilote și fețele de pernă pentru a preveni înfășurarea obiectelor mici în 
interiorul lor. 

7.	 Lăsați jachetele deschise și desfaceți fermoarele lungi, astfel încât textilele să se usuce uniform. 

8.	 Nu uscați prea mult hainele, deoarece hainele prea uscate se șifonează cu ușurință. 

9.	 Nu uscați articolele care conțin cauciuc sau materiale elastice similare. 

10.	 Păstrați curată zona din jurul uscătorului de rufe. Praful de cărbune sau făina pot provoca o explozie.

11.	 Ușa va fi deschisă numai după ce programul uscătorului de rufe este terminat pentru a evita opărirea de 
abur fierbinte sau de mașina de uscare supraîncălzită. 

12.	 Curățați filtrul de scame și goliți recipientul de apă după fiecare utilizare pentru a evita prelungirea 
timpului de uscare și creșterea consumului de energie. 

13.	 Nu uscați hainele după procesul de curățare uscată.

      Pulover 	
(amestec 800g)

Jachetă

(bumbac 800g)

Jeans 
(800g)

Prosop
(bumbac 900g)

Cearceaf
(bumbac 600g) 

Haine de lucru
(1120g)

Pijamale
(200g)

Cămașă
(bumbac 300g)

Tricou 
(bumbac 180g) 

Lenjerie de corp
(bumbac 70g)

Șosete
(amestec 50g)

Greutatea de referință a hainelor uscate (fiecare)

�NOTĂ
•	 Nu supraîncărcați.
•	 Fără materiale din care se scurge apa. Uscătorul se poate deteriora 

Doar pentru rufe potrivite pentru uscătorul de rufe. Vă rugăm citiți eticheta articolelor:

Potrivit pentru uscătorul de rufe

Proces normal de uscare: uscarea în uscător este posibilă cu o încărcare normală și 
temperatură de 800 .

Proces blând de uscare: atenție sporită când folosiți uscătorul, Selectați procesul  blând cu 
acțiune termică redusă.

Nu folosiți uscătorul: articole nepotrivite pentru uscare în uscător.
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Panou control 

1.	 On/Off 
Pornit sau oprit.

2.	 Start/Pause 
Apăsați pentru a porni sau întrerupe.

3.	 Option 
Funcții suplimentare. 
 

4.	 Display 
Indică timpul rămas.

5.	 Programmes 
Selectați diverse programe în funcție de nevoi.

Opțiuni

Delay
Această funcție este utilizată pentru amânarea începerii programului de uscare cu până la 24 de ore. 
Când începe programul întârziat, timpul începe să fie numărătoarea inversă pe afișaj. 

1.	 Încărcați rufele și asigurați-vă că ușa mașinii este închisă.

2.	 Apăsați butonul  apoi utilizați butonul selector de programe pentru a selecta 
programul dorit.

3.	 În plus, puteți selecta funcțiile  în funcție de nevoile dvs.

4.	 Apăsați butonul   .

5.	 Apăsați în mod repetat butonul    pentru a selecta timpul de întârziere dorit. 

6.	 După ce butonul   este apăsat, uscătorul este în stare de funcționare. Procedura 
de uscare va fi efectuată automat când timpul de întârziere se termină.

7.	 Dacă apăsați din nou butonul   funcția de întârziere va fi întreruptă.

8.	 Dacă doriți să anulați funcția „Întârziere”, vă rugăm să apăsați butonul   .

Intensity
Puteți regla nivelul de uscare a rufelor apăsând butonul  .

1.	 Funcția de intensitate poate fi activată numai înainte de începerea programului. 

2.	 Apăsați butonul    în mod repetat pentru a selecta gradul de uscare. 

3.	 Cu excepția programului  , ,  , , ,  , toate 
celelalte programe pot fi ajustate cu funcția  .

Antișifonare
La sfârșitul ciclului de uscare, timpul antișifonare este de 30 de minute (implicit) sau 120 de minute 
(selectat). Această funcție previne șifonarea rufelor. Rufele pot fi îndepărtate în timpul fazei anti-
șifonare. Cu excepția ,     și  , toate celelalte programe au această funcție.

Delay

Intensity

Anti-
Crease

WT8H61M

Jeans

Bed Linen

Sports

Shirts

Warm

Cool

Refresh

Extra

ECO

My Cycle

Iron

Delicate

Mix

Extra

Cupboard

Wool

SPECIAL COTTON

TIME SYNTHETICS

Delay Time IntensityAnti-Crease

/ Press 3 sec. for Child Lock/My Cycle

120

90

60

30

Оn/Off

Start/Pause
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Time
Când selectați programul    butonul   poate fi folosit pentru a ajusta timpul de uscare în 
pași de 10 minute. 

Time

Child Lock
1.	 Această mașină încorporează o blocare specială de siguranță pentru copii, care poate 

împiedica copiii să apese butoanele sau să facă funcționarea defectuoasă.

2.	 La ciclul de uscare, apăsați butoanele   și   în același timp, pentru 3 
secunde pentru a activa funcția.

3.	 Când această funcție este activată, afișajul va arăta pictograma pentru siguranța pentru copii, iar 
toate butoanele sunt dezactivate, cu excepția   .

4.	 Pentru a dezactiva funcția, butoanele   și  vor fi apăsate timp de 3 secunde.

My Cycle
Folosit pentru a defini și salva programul preferat, care este folosit frecvent.

1.	 Selectați programul dorit și alte funcții de uscare.

2.	 Apăsați     și mențineți apăsat timp de 3 secunde până când se aude beep-ul și 
programul dorit a fost salvat.

3.	 Rotiți selectorul de programe în poziția   apoi puteți începe programul preferat. Dacă 
doriți să modificați   setările, repetați pașii (1) și (2).

Child 
Lock

My 
Cycle

Siguranță copii

Timpul rămas/Mesaj de eroare

Curățare filtre

Dozator apă gol 

Intensitate 

My Cycle

Afișaj

Program selector
1.	 Când ecranul LED se luminează, rotiți butonul de program pentru a selecta programul dorit. 

2.	 Selectați funcțiile  ,  ,  ,  , pentru opțiuni suplimentare. 

3.	 Apăsați butonul    .

4.	 Apăsaţi butonul   după ce programul s-a terminat

Pornirea programului 
Cuva se va roti după începerea programului. Va fi afișat timpul rămas de program.
Sfârșitul programului 

1.	 Cuva va înceta să se mai rotească după terminarea programului. Afișajul va afișa „End” și LED-ul aferent 
se va aprinde. Uscătorul va porni funcția   fdacă utilizatorul nu scoate rufele. După ce rufele 
sunt scoase, apăsați    pentru a opri dacă afișajul este aprins. Uscarea este completă, vă rugăm 
să deconectați. 

2.	 Rezolvați problemele conform secțiunii „Depanare”, dacă există o oprire neașteptată în timpul procedurii 
de uscare sau dacă uscătorul afișează un cod de eroare.

Programe
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Program Greutate
(max.) Folosire/Proprietăți Delay Time

Cotton

Extra

8.0kg

Pentru a usca piese de îmbrăcăminte din bumbac. 
Nivel de uscare: extra uscat. Pentru a usca piese de 
îmbrăcăminte din bumbac. Nivel de uscare: uscat în dulap.

Y N
ECO

Pentru rufe din bumbac cu un singur strat sau cu mai 
multe straturi, care trebuie uscate complet pentru 
purtare directă.

Călcat
Pentru a usca piese de îmbrăcăminte din bumbac. 
Nivel de uscare: aplicabil fierului de călcat.

Delicate/
Lenjerie 
intimă

1.0kg
Pentru a usca rufele delicate care sunt potrivite pentru 
uscare sau rufele care se recomandă să fie spălate 
manual la o temperatură mai scăzută.

Y Y

Mix 3.5kg
Dacă nu puteți determina care este materialul 
îmbrăcămintei, vă rugăm să alegeți Mix.

Y N

Sintetic 

Extra

3.5kg

Pentru a usca țesăturile sintetice groase sau cu mai 
multe straturi. Nivel de uscare: extra uscat.

Y N
Cupboard

Pentru a usca țesăturile sintetice subțiri care nu sunt 
călcate, cum ar fi cămăși ușor de întreținut, lenjerie de 
masă, haine pentru bebeluși, șosete.

Lână 1.0kg
Pentru o îmbrăcăminte de lână pufoasă și proaspătă 
Nu poate fi folosită pentru uscare).

Y N

Special

Jeans/ 
Anti-
bacterii

4.0kg
Pentru a usca blugii sau hainele de agrement care 
sunt centrifugate la viteze mari în mașina de spălat.

Y N
Lenjerie 
pat

4.0kg
Pentru a usca cearșafurile sau alte materiale textile de 
dimensiuni mari.

Sports 3.0kg
Pentru a usca hainele sport, țesături subțiri, poliester, 
care nu sunt călcate.

Cămăși 1.0kg
Pentru haine ușor de întreținut astfel de cămăși si bluze 
cu mecanism anti-sifon pentru efort minim de calcat.

My Cycle — Definiți și salvați programul preferat. Y —

Interval 

Cald —
Pentru a încălzi hainele de la minim 10 min. la maxim 
120 min. (în pași de 10 min.).

Y Y
Rece —

Aerisirea hainelor fără încălzire de la minim 10 min. la 
maxim 30 min. (în pași de 10 min.).

Reîmprospătare 1.0kg
Pentru a reîmprospăta hainele care au fost ținute în 
medii închise timp îndelungat de la minim 20 min. 
până la maximum 150 min. (în pași de 10 min.).

Tabel programe uscare

Notă pentru institutele de testare:
1.	 Programul ECO este folosit pentru a evalua conformitatea cu Regulamentul UE 2533/2023 și 2534/2023 

pentru design ecologic și etichetare energetică, măsurată în conformitate cu EN 61121.

2.	 Programul ECO este potrivit pentru uscarea rufelor normale de bumbac umed și este cel mai eficient 
program în termeni de consum de energie pentru bumbac.

NOTĂ
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Date consum

•	 Materialele groase sau cu mai multe straturi, de exemplu, jachete etc., nu sunt ușor de uscat. Ar fi mai bine 
să alegeți programul Cotton Extra sau să utilizați funcția “Intensitate”.

•	 Deoarece materialul neuniform, hainele groase și multistratificate nu sunt ușor de uscat, este mai bine să 
alegeți programul de uscare în timp adecvat pentru a le usca complet dacă unele părți ale hainelor sunt 
încă umede după terminarea programului. 

•	 Încărcarea uscătorului de rufe casnic până la capacitatea maximă pentru programele respective va 
contribui la economisirea energiei.
 �Toate datele sunt măsurate în conformitate cu EN 61121.  
Valorile date pentru alte programe decât programul eco sunt doar orientative; 
Consumul real poate diferi de valorile date în tabel, în funcție de cantitatea de rufe, tipul de țesătură, 
umiditatea reziduală și orice funcții suplimentare selectate.

�NOTĂ

ÎNTREȚINERE
Curățare
Goliți recipientul cu apă 

1.	 Țineți și trageți recipientul de apă cu două mâini. 

2.	 Înclinați recipientul de apă, turnați apa de condens în chiuvetă. 

3.	 Instalați recipientul de apă.

ATENȚIE!

•	 Goliți containerul de apă după fiecare utilizare. În mod contrar, 
•	 programul va fi oprit și pictograma  ” ” se va aprinde. După 

ce goliți containerul, uscătorul poate fi repornit apăsând 
 .

•	 Nu beți apa de condens.
•	 Nu folosiți uscătorul fără recipientul pentru apă.

Program Capacitate Conținut final 
de umiditate

Timp de 
Uscare [h:min]

Consum de 
Energie

Viteza de 
Centrifugare

ECO
8.0kg 0% 3:30 1.90kWh 1000rpm

4.0kg 0% 2:05 1.10kWh 1000rpm

Cotton Extra
8.0kg -3% 3:50 2.10kWh 1000rpm

4.0kg -3% 2:25 1.25kWh 1000rpm

Cotton Iron
8.0kg 12% 3:00 1.60kWh 1000rpm

4.0kg 12% 1:35 0.85kWh 1000rpm

Synthetics Extra 3.5kg 0% 1:10 0.70kWh 800rpm

Synthetics Cupboard 3.5kg 2% 1:00 0.60kWh 800rpm

Wool 1.0kg / 0:25 0.30kWh /

Delicate 1.0kg 0% 1:25 0.80kWh 800rpm

*Emisia de zgomot aerian acustic a programului ECO la încărcare completă este de 65dB.
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•	 După caz, o dată la 3 luni, îndepărtați puful din schimbătorul de 
căldură, folosind un aspirator cu o perie de praf atașată. 

•	 Curățați schimbătorul de căldură fără a aplica nicio presiune. În caz 
contrar, schimbătorul de căldură ar putea fi deteriorat.

Curățare schimbător de căldură

Nu atingeți schimbătorul de căldură.
 Puteți suferi vătămări corporale.

După fiecare utilizare:
•	 Pregătiți o cârpă umedă umezită cu apă curată. 
•	 Curăţaţi uşa, în special fereastra interioară. 
•	 Curăţaţi garnitura din jurul deschiderii uşii. 
•	 Curăţaţi senzorul de umiditate din interiorul cuvei. 
•	 Scoateți toate filtrele, curățați garnitura și orificiile de 

curgere a aerului. 
•	 Înainte de a porni uscătorul, uscați toate piesele cu o 

cârpă moale.

•	 Deconectați cablul de alimentare înainte de curățare!
•	 Curățați cu o cârpă umedă doar înmuiată în apă. 
•	 În mod contrar, substanțele chimice pot deteriora 

suprafețele de plastic și alte piese. 
•	 Folosiți mănuși în timpul curățării.

Curățarea cuvei

ATENȚIE!

ATENȚIE!

Atenție la poziția corectă înainte de a monta filtrul de ușă. �NOTĂ

Filtru ușă
Clean the filters

Acest uscător are un filtru de scame primar. Asigurați-vă că curățați 
filtrul ușii după fiecare ciclu pentru a evita creșterea consumului de 
energie și a duratei ciclului.

�NOTĂ
Pentru ca filtrul cu dublu strat să se închidă 
lin, săgețile de la ambele capete trebuie 
aliniate, iar fanta din mijloc trebuie să fie 
aliniată cu nervura.

Curățare filtru ușă

1.	 Deschideți ușa. 

2.	 Scoateți ușa filtrului. 

3.	 Deschideți filtrul și îndepărtați scamele de pe 
sita filtrului. Puteți folosi un aspirator sau să le 
curățați manual.

4.	 Aruncați scamele la gunoi și nu le spălați la 
canal pentru a evita prezența microplasticelor 
în sistemul de apă uzată.

Îndepărtarea obiectelor străine
În cazul în care obiecte străine cad sub compartimentul filtrului, scoateți filtrul, deschideți compartimentul 
schimbătorului de căldură și îndepărtați obiectul străin, având grijă să nu atingeți schimbătorul de căldură cu 
mâinile goale pentru a evita rănirile.
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Dacă nu puteți rezolva problema și aveți nevoie de ajutor:
• Apăsa  .
• Scoateți din priză și sunați la service.

ATENȚIE!

Multe defecțiuni și defecțiuni care ar putea apărea în funcționarea zilnică pot fi remediate cu ușurință. Se vor 
economisi timp și bani deoarece nu va fi nevoie de un apel de service. Următorul ghid vă poate ajuta să găsiți 
motivul unei defecțiuni și să o corectați.

DEPANARE

•	 Reparațiile efectuate personal sau de persoane neautorizate pot reprezenta un risc 
pentru siguranță și anula garanția.

•	 Dacă LED-ul afișează un alt mesaj și uscătorul nu poate funcționa, sunați la service.

Problemă Soluție

Afișajul nu se aprinde

•	 Verificați dacă funcționează cablul de alimentare.
•	 Verificați dacă priza este conectată.
•	 Verificați programul selectat .
•	 Apăsați  .

“  ” se aprinde

•	 Verificați containerul de apă. Dacă este plin, scurgeți apa și reporniți 
uscătorul.

•	 Dacă containerul nu este plin, reporniți uscătorul.
•	 Dacă “  ” este aprins după primii doi pași, sunați la service.

“  ”se aprinde. •  Curățați filtrul de scame.

Uscătorul nu pornește.

•	 Conectați uscătorul.
•	 Porniți uscătorul.
•	 Verificați dacă ușa este închisă.
•	 Verificați setarea programului.
•	 Apăsați  .

Gradul de uscare nu este atins
Timpul de uscare este prea 
lung.

•	 Curățați filtrul de scame și schimbătorul de căldură.
•	 Goliți containerul de apă.
•	 Verificați furtunul de scurgere.
•	 Verificați dacă locul de instalare este adecvat.
•	 Nu acoperiți admisia de aer.
•	 Folosiți un program de uscare cu intensitate mai mare sau un interval 

de timp.

Zgomote 
•	 Compresorul funcționează. Aceste zgomote sunt normale și nu 

indică o eroare.

Uscătorul se oprește la sfârșitul 
programului.

•	 Uscătorul se oprește automat pentru a economisi energie.. Nu este o 
eroare, ci o funcție normală.

�NOTĂ
Piesele de schimb sunt disponibile pentru o perioadă de minimum 10 ani după ce ultima 
unitate a acestui model a fost introdusă pe piață.

ATENȚIE!

Afișaj Motiv Soluții

“E32” Eroare senzor de umiditate

Contactați serviceul local.“E33” Eroare senzor temperatură

“E82” Eroare comunicare PCB

�NOTĂ Instrucțiunile au fost disponibile și pe site-ul web: tesla.info

Contact serviciu clienți:
Web: tesla.info
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Specificații tehnice
Dimenisiuni (LxWxH) 600x595x845 (mm)

Temperatură ambientală + 2°C ~ +35°C

Putere 800W

Voltaj 220-240V~

Frecvență 50Hz

Agent frigorific R290

Greutate 41kg

Capacitate 8.0kg

GWP 3

CO 2 - eq 0.00T

Cantitate de agent frigorific 120g

•	 Capacitatea nominală este capacitatea maximă, asigurați-vă că hainele uscate care sunt încărcate în aparat 
nu depășesc capacitatea nominală de fiecare dată. 

•	 Nu instalați uscătorul de rufe într-o încăpere când există riscul de îngheț. La temperaturi în jurul punctului 
de îngheț este posibil ca uscătorul de rufe să nu poată funcționa corect. 

•	 Există riscul de deteriorare dacă apa de condens este lăsată să înghețe în pompă, furtunuri și/sau 
recipientul de apă de condens.

�NOTĂ

�NOTĂ

   �Acest marcaj indică faptul că acest produs nu trebuie aruncat împreună cu alte deșeuri menajere în 
întreaga UE. Pentru a preveni posibilele daune aduse mediului sau sănătății umane prin eliminarea 
necontrolată a deșeurilor, reciclați-le în mod responsabil pentru a promova reutilizarea durabilă a 
materialului resurse. Pentru a returna dispozitivul folosit, vă rugăm să utilizați sistemele de returnare 
și colectare sau contactați comerciantul de unde a fost achiziționat produsul. Ei pot lua acest 
produs pentru reciclare sigură pentru mediu. 
Eliminați aparatul conform cerințelor locale privind deșeurile de echipamente electrice și 
electronice. 
Aparatul conține gaz inflamabil (R290). 
Contactați autoritatea locală pentru informații despre modul corect de eliminare a aparatului.

Ambalajul este conceput pentru a proteja aparatul de deteriorare în timpul transportului. Ambalajele sunt 
ecologice și ar trebui reciclate. Reciclarea ambalajelor poate reduce utilizarea materiilor prime în procesul de 
fabricație și cantitatea de deșeuri din depozitele de gunoi.

Eliminarea corectă a acestui produs:

Eliminarea ambalajelor 

Cum să găsiți informații despre energie în baza de date publică EPREL a Comisiei Europene:
1. �Deschideți pagina principală a bazei de date EPREL 

https://eprel.ec.europa.eu/screen/product/tumbledriers
2. �Căutați modelul 

ID model: WT8H61M

Model Capacitate nominală

WT8H61M 8.0kg
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Predvidena uporaba
•	 Ta sušilni stroj s toplotno črpalko je namenjen sušenju običajne količine gospodinjskega perila, ki je bilo 

oprano z vodo. Zasnovan je bil izključno za zasebno uporabo in ni primeren za komercialno ali skupno 
uporabo (npr. več družin v stanovanjski hiši).

•	 Napravo uporabljajte samo tako, kot je opisano v tem priročniku.
•	 Ta naprava je namenjena samo za uporabo v zaprtih prostorih.
•	 Vsaka drugačna uporaba velja za neprimerno in lahko povzroči materialno škodo ali celo telesne 

poškodbe.
•	 Proizvajalec ne prevzema odgovornosti za škodo, ki nastane zaradi nepravilne uporabe.

Varnostna navodila
•	 Naprava ustreza zaščitnemu razredu I in jo lahko priključite le na vtič z zaščitnim vodnikom, ki je pravilno 

nameščen. Pri priključitvi aparata na električno omrežje se prepričajte, da je omrežna napetost pravilna. 
Več informacij o tem najdete na tipski ploščici.

•	 Električna varnost tega sušilnega stroja je zagotovljena le, če je pravilno ozemljen. Bistveno je, da
•	 je ta standardna varnostna zahteva izpolnjena. Če ste v dvomih, naj hišno napeljavo preizkusi usposobljen 

električar. Proizvajalec ne more biti odgovoren za posledice neustreznega ozemljitvenega sistema (npr. 
električni udar).

OPOZORILO!

Nevarnost električnega udaraa
•	 Pred priključitvijo sušilnega stroja se prepričajte, da so parametri priključitve na tipski ploščici (vrednost 

varovalke, napetost in frekvenca) skladni z omrežno električno napeljavo. Če ste v dvomih, se posvetujte z 
usposobljenim električarjem.

•	 Električna varnost tega sušilnega stroja je zagotovljena le, če je pravilno ozemljen. Ta standardna varnostna 
zahteva mora biti izpolnjena. Če ste v dvomih, naj hišno napeljavo preizkusi usposobljen električar. 
Proizvajalec ne more biti odgovoren za posledice neustreznega ozemljitvenega sistema (npr. električni 
udar).

•	 Napajalnega kabla ne vleci na silo. Namesto tega primite vtič za električno omrežje
•	 Vtiča ne vtikajte/izvlecite z mokrimi rokami.
•	 Napajalnega kabla in vtiča ne upogibajte, ne stiskajte in ne poškodujte.
•	 Če je napajalni kabel poškodovan, ga mora zamenjati proizvajalec, njegov servisni zastopnik ali podobno 

usposobljene osebe, da se izognete nevarnosti.
•	 Opozorilo: Naprave se ne sme napajati prek zunanje stikalne naprave, kot je časovnik, ali priključiti na 

tokokrog, ki ga redno vklaplja in izklaplja komunalna služba.
•	 Naprave ne priključite na električno omrežje s podaljškom, adapterjem za več vtičnic ali podobno.
•	 Vedno je treba zagotoviti dostopnost vtiča, da lahko sušilni stroj izklopite iz električnega omrežja.
•	 Če se na aparatu nenavadno pojavi visoka temperatura, takoj izvlecite vtič.

Nevarnost poškodb
•	 Naprave ne smete vgraditi za zaklenjena vrata, drsna vrata ali vrata s tečajem na nasprotni strani, kot je 

stran sušilnega stroja, tako da je omejeno popolno odpiranje vrat sušilnega stroja.
•	 Sušilnika ne razstavljajte in ne nameščajte brez navodil ali nadzora.
•	 Ne zlagajte tega sušilnega stroja na pralni stroj brez kompletov za zlaganje. (Če želite ta sušilni stroj zlagati 

na pralni stroj, kupite neodvisne dele.
•	 Namestitev mora opraviti proizvajalec, njegov servisni zastopnik ali podobno usposobljene osebe, da se 

preprečijo kakršne koli nevarnosti.)
•	 Ne naslanjajte se na odprta vrata sušilnega stroja.
•	 Kondenzirana voda ni pitna voda. Če jo zaužijete, lahko povzroči zdravstvene težave pri ljudeh in živalih.

VARNOSTNA NAVODILA
PREVIDNOST: NEVARNOST POŽARA!

Da bi preprečili kakršno koli škodo na svojem življenju ali premoženju, morate 
upoštevati varnostne napotke.

OPOZORILO!
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Nevarnost poškodb
•	 Ne obremenjujte več, kot je navedeno v tem uporabniškem priročniku. Glejte ustrezno poglavje v 

uporabniškem priročniku.
•	 Sušilnika ne uporabljajte brez filtra na vratih in osnovnega filtra.
•	 Oblačil pred preden jih spredete, ne sušite.
•	 Sušilnika ne izpostavljajte neposredno soncu.
•	 Sušilnika ne nameščajte v vlažno in razmočeno okolje.
•	 Med čiščenjem in vzdrževanjem ne pozabite izvleči vtiča in sušilnika ne pršite neposredno z vodo.
•	 Pri običajni uporabi ali vzdrževanju naprave ne smete prevračati.

PREVIDNOST: NEVARNOST POŽARA!

Nevarnost eksplozije in požara
•	 Oblačil ne sušite z vnetljivimi snovmi, kot sta petrolej ali alkohol. V nasprotnem primeru lahko pride do 

eksplozije.
•	 Naprava vsebuje okolju prijazno, vendar vnetljivo hladilno sredstvo R290. Hranite ga stran od odprtega 

ognja in drugih virov vžiga.
•	 Sušilnega stroja ne smete uporabljati, če so bile za čiščenje uporabljene industrijske kemikalije.
•	 Neopranih izdelkov ne sušite v sušilnem stroju.
•	 Predmete, ki so bili umazani s snovmi, kot so kuhinjsko olje, aceton, alkohol, bencin, petrolej, sredstva za 

odstranjevanje madežev, terpentin, voski in sredstva za odstranjevanje voska, je treba oprati v vroči vodi z 
dodatno količino pralnega sredstva, preden jih posušite v sušilnem stroju.

•	 Izdelkov, kot so penasta guma (lateks), kape za prhanje, vodoodporni tekstil, izdelki z gumijasto podlago 
ter oblačila ali blazine z blazinicami iz penaste gume, ne smete sušiti v sušilnem stroju.

•	 Mehčalce tkanin ali podobne izdelke je treba uporabljati, kot je določeno v navodilih za uporabo 
mehčalca tkanin.

•	 Predmeti, okuženi z oljem, se lahko spontano vžgejo, zlasti če so izpostavljeni virom toplote, na primer v 
sušilnem stroju.

•	 Predmeti se segrejejo, kar povzroči oksidacijsko reakcijo v olju. Oksidacija povzroča toploto. Če toplota 
ne more uhajati, se predmeti lahko segrejejo do te mere, da se lahko vžgejo. Zlaganje, zlaganje ali 
skladiščenje predmetov, ki so okuženi z oljem, lahko prepreči uhajanje toplote in s tem povzroči nevarnost 
požara.

•	 Iz žepov odstranite vse predmete, kot so vžigalniki in vžigalice.
•	 Če se tkanine, ki vsebujejo rastlinsko ali kuhinjsko olje ali so onesnažene z izdelki za nego las, ni mogoče 

izogniti, jih je treba najprej oprati v vroči vodi z dodatnim pralnim sredstvom. S tem se nevarnost zmanjša, 
vendar ne odpravi.

•	 OPOZORILO: Nikoli ne ustavite sušilnega stroja pred koncem cikla sušenja, razen če vse predmete hitro 
odstranite in razporedite, da se toplota razprši.

•	 Odprtine ne smejo biti ovirane.
•	 Lovilec vlaken je treba pogosto čistiti.
•	 Okoli sušilnega stroja se ne smejo nabirati kosmiči.
•	 OPOZORILO: V ohišju naprave ali v vgrajeni strukturi ohranite prezračevalne odprtine proste ovir.
•	 OPOZORILO: Pazite, da ne poškodujete hladilni sistem hladilnika.

Varnost pri otrocih
•	 To napravo lahko uporabljajo otroci, stari od 8 let, in osebe z zmanjšanimi fizičnimi, senzoričnimi ali 

duševnimi sposobnostmi ali s pomanjkanjem izkušenj in znanja, če so pod nadzorom ali dobili navodila o 
varni uporabi naprave in razumejo nevarnosti, ki so s tem povezane. Otroci se z napravo ne smejo igrati.

•	 Čiščenja in vzdrževanja ne smejo opravljati otroci brez nadzora.
•	 Otroke je treba nadzorovati, da se ne igrajo z napravo.
•	 Otroci, mlajši od treh let, naj ne bodo v bližini, razen če so pod stalnim nadzorom.
•	 Po uporabi vedno zaprite vrata. Tako se boste izognili nevarnosti: 

1.  Otroci plezajo na sušilni stroj ali vanj ali vanj skrivajo stvari. 
2.  Vanj lahko zaidejo hišni ljubljenčki ali druge majhne živali.
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Napajalni kabel

Zgornja plošča

Nadzorna plošča

Vrata

Dovod zraka

Kritje za vzdrževanje

Posoda za vodo

Boben

Filter vrat

INSTALACIJA
Opis izdelka

Dejanski model, ki ste ga kupili, se lahko razlikuje. Oglejte si izdelek, ki ste ga kupili v naravi.

Dodatki
Naslednji deli so za določene modele neobvezni.
Če ima vaš sušilni stroj naslednje dele, si nadenite rokavice in jih namestite v skladu s spodnjimi navodili.

Namestitev

Držalo za cev

Cev za odvajanje kondenzata 
Priključek

OPOMBA

Izvlecite zgornjo 
odtočno cev

Vstavite zunanjo odtočno cev v 
talni odtok (bodite previdni, da ne 
zvijete zunanjo odtočno cev)

Postavite nosilec cevi v umivalnik ali katero koli 
drugo pomivalno korito

Cev za preliv

Odtočna cev

Odtočna cev
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Prevoz
Ravnajte previdno. Ne prijemajte za vidne dele stroja. Vrata stroja se ne smejo uporabljati kot ročaj za prevoz. 
Če sušilnega stroja ni mogoče prevažati pokončno, ga lahko nagnete v desno za manj kot 30°.

Nevarnost poškodb in škode!
Nepravilno ravnanje z napravo lahko povzroči poškodbe.

•	 Naprava je zelo težka. Naprave nikoli ne prevažajte ali prenašajte sami; vedno s pomočjo druge osebe.
•	 Odstranite vse ovire na transportni poti in na mestu namestitve, npr.odprite vrata in o d s t r a n i t e 

predmete, ki ležijo na tleh.
•	 Odprtih vrat ne uporabljajte kot oporo.
•	 Pred uporabo naprave odstranite ves embalažni material.
•	 Pred namestitvijo sušilnega stroja preverite, ali ima zunaj vidne poškodbe. Poškodovanega sušilnega stroja 

ne nameščajte in ne uporabljajte.
•	 Sušilnega stroja ne nameščajte v prostor, kjer obstaja nevarnost zmrzali.
•	 Pri temperaturah okoli ledišča sušilni stroj morda ne bo mogel pravilno delovati. Če kondenzirana voda 

zamrzne v črpalki in ceveh, obstaja nevarnost poškodb.

Položaj namestitve

OPOZORILO!

•	 Otroci se lahko zapletejo v embalažno folijo ali pogoltnejo majhne dele in se zadušijo. Otrokom ne 
dovolite, da se igrajo z embalažo.

•	 Naprave ne smete vgraditi za zaklenjena vrata, drsna vrata ali vrata s tečajem na nasprotni strani, kot je 
stran sušilnega stroja, tako da je omejeno popolno odpiranje vrat sušilnega stroja.

•	 Ne omejujte prostora med tlemi s preprogami z globokim lasom, lesenimi trakovi in podobnim. To bi 
lahko povzročilo kopičenje toplote, ki bi ovirala delovanje naprave.

1.	 Priporočljivo je, da stroj zaradi udobja postavite v bližino pralnega stroja.

2.	 Ne zlagajte tega sušilnega stroja na pralni stroj brez kompletov za zlaganje. Če želite ta sušilni stroj zložiti 
na pralni stroj, kupite neodvisne dele. Namestitev mora opraviti proizvajalec, njegov servisni zastopnik ali 
podobno usposobljene osebe, da se preprečijo kakršne koli nevarnosti.

3.	 Sušilni stroj mora biti nameščen na čistem mestu, kjer se ne nabira umazanija. 			 
Zrak mora prosto krožiti okoli naprave. Ne ovirajte sprednjega dovoda zraka ali rešetk za dovod zraka na 
zadnji strani aparata.

4.	 Da bi vibracije in hrup med uporabo sušilnika ostali na minimalni ravni, ga je treba postaviti na trdno in 
ravno površino.

5.	 Noge ne smejo biti nikoli odstranjene.

Priključek za napajanje
1.	 Prepričajte se, da je napetost napajalnika enaka električni specifikaciji sušilnika.

2.	 Sušilnika ne povežite z napajalno priključno ploščo, univerzalnim vtičem ali vtičnico, ne uporabljajte 
adapterjev za več vtičev in podaljškov.

Prilagajanje ravni
Ko je v stalnem delovnem položaju, z vodoravnico preverite, ali 
je sušilni stroj popolnoma vodoraven. Če ni, z orodjem nastavite 
noge.
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Priključite

Na spletni strani Izberite program Izberite funkcijo ali privzeto 
nastavitev

Začetek

Obremenitev Zaprite vrata

Pred uporabo se prepričajte, da je pravilno nameščen.

OPERACIJE
Hitri začetek

Sušenje

Odprite vrata in 
odnesite perilo

iska zvočnega signala ali “End” na zaslonu.

Izvlecite posodo Izlijte kondenzirano 
vodo

Očistite filter Izklopite napajanje

Po sušenju 

Če uporabljate vtičnico s stikalom, pritisnite stikalo, da neposredno izklopite 
napajanje.

Pred vsakim sušenjem

•	 Po prevozu ga pustite stati 2 uri. Pred prvo uporabo z mehko tkanino očistite notranjost bobna. 
1. V boben dajte nekaj čistih krp. 
2. Priključite napajanje, pritisnite   . 
3. Izberite  , Program in pritisnite gumb  . 
4. Po končanem programu za čiščenje vrat filtra sledite navodilom “Čiščenje in nega”.

•	 Med sušenjem bosta kompresor in voda povzročala nekaj hrupa, kar je povsem normalno.

�NAPOMENA

OPOMBA

OPOMBA
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1.	 Pred sušenjem perilo temeljito zavrtite v pralnem stroju. Visoka hitrost vrtenja skrajša čas sušenja in 
prihrani energijo.

2.	 Za enakomeren rezultat sušenja razvrstite perilo glede na vrsto tkanine in izberite ustrezen program 
sušenja.

3.	 Pred sušenjem zaprite zadrge, kljuke in ušesca, gumbe, zavežite pasove itd.

4.	 Iz žepov odstranite vse predmete, kot so vžigalniki in vžigalice.

5.	 Všijete ali odstranite podložne žice iz nedrčkov.

6.	 Zaprite prevleke za odeje in vzglavnike, da se v njih ne zvijejo majhni predmeti.

7.	 Jakne pustite odprte in odpnite vse dolge zadrge, da se tekstil enakomerno posuši.

8.	 Oblačil ne sušite preveč, saj se na preveč posušenih oblačilih zlahka naredijo gube.

9.	 Ne sušite izdelkov, ki vsebujejo gumo ali podobne elastične materiale.

10.	 Okolje sušilnega stroja naj bo čisto. Premogovni prah ali moka lahko povzročita eksplozijo.

11.	 Vrata se odprejo šele po končanem programu sušilnega stroja, da se ne opečete z vročo paro ali 
pregretim sušilnim strojem.

12.	 Da bi preprečili podaljšanje časa sušenja in povečanje porabe energije, po vsaki uporabi očistite filter za 
žmolke in izpraznite posodo za vodo.

13.	 Po kemičnem čiščenju oblačil ne sušite.

      Pulover ( mešani 
800g) Jakna

( bombaž 800g)
Kavbo jke
( 800g)

Kopalna brisača 
(bombaž 900 g)

Enoposteljna rjuha 
( bombaž 600 g)

Delovna oblačila 
( 1120g)

Pižama ( 200g)) Srajca
(bombaž 300 g)

Majica
( bombaž 180g)

Spodnje perilo 
(bombaž 70g)

Nogavice (mešano tkanje 50 g)

Referenčna teža suhih oblačil (teža na kos)

•	 Ne obremenjujte ga bolj, kot je ocenjeno.
•	 Ne sušite mokrega perila, ki kaplja. Sušilni stroj se lahko poškoduje.

Sušite samo perilo, primerno za sušenje v sušilnem stroju. Upoštevajte oznake za nego perila: 

Primerno za sušenje v sušilnem stroju

Običajen postopek sušenja: Sušenje v bobnu je mogoče pri normalni obremenitvi in 
temperaturi 80°.

Blag postopek sušenja: Pri sušenju v sušilnem stroju je potrebna previdnost. Izberite blag 
postopek z zmanjšanim toplotnim delovanjem.

Ne sušite v sušilnem stroju: Izdelki, ki niso primerni za sušenje v sušilnem stroju.

OPOMBA
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Nadzorna plošča

1.	 Vklop/izklop 
Izdelek je vklopljen/izklopljen.

2.	 Začetek/počasje 
Pritisnite gumb za začetek ali prekinitev cikla 
sušenja.

3.	 Možnost 
Ti gumbi se uporabljajo za nastavitev dodatnih 
funkcij.

4.	 Prikaz 
Na zaslonu so prikazane nastavitve, predvideni 
preostali čas programa in sporočila o stanju 
sušilnega stroja.

5.	 Programi 
Glede na potrebe uporabnikov in vrsto perila, 
ki ga je treba posušiti, lahko izberete različne 
cikle sušenja

Možnost

Zakasnitev
Ta funkcija se uporablja za odložitev začetka programa sušenja do 24 ur. Ko se začne odloženi 
program, se na zaslonu začne odštevati čas.

1.	 Naložite perilo in se prepričajte, da so vrata stroja zaprta.

2.	 Pritisnite gumb  nato pa z gumbom za izbiro programa izberite želeni program.

3.	 Dodatno lahko izberete funkcije   glede na svoje potrebe.

4.	 Pritisnite   gumb.

5.	 	Večkrat pritisnite tipko   da izberete želeni čas zakasnitve

6.	 	Po   Sušilni stroj je v stanju delovanja, ko je gumb pritisnjen. Postopek sušenja se 
samodejno izvede, ko se izteče čas zakasnitve.

7.	 	Če ponovno pritisnete gumb  , se funkcija zakasnitve ustavi.

8.	 Če želite preklicati funkcijo “Delay”, pritisnite gumb .

Intenzivnost
Stopnjo suhosti perila lahko prilagodite s pritiskom na gumb .

1.	 Funkcijo intenzivnosti lahko aktivirate le pred začetkom programa.

2.	 	Pritisnite  za izbiro stopnje sušenja

3.	 Razen , ,  , , ,   vse ostale programe 
lahko prilagodite z gumbom funkcijo  .

Proti krizi
Ob koncu cikla sušenja je čas proti zamakanju 30 minut (privzeto) ali 120 minut (izbrano). Ta funkcija 
preprečuje, da bi se perilo zmečkalo. Med fazo proti zmečkanju lahko perilo odstranite. Razen   

,     in   imajo to funkcijo vsi drugi programi.

Zakas 
nitev

Intenzivn 
ost

Proti 
gubam

WT8H61M

Jeans

Bed Linen

Sports

Shirts

Warm

Cool

Refresh

Extra

ECO

My Cycle

Iron

Delicate

Mix

Extra

Cupboard

Wool

SPECIAL COTTON

TIME SYNTHETICS

Delay Time IntensityAnti-Crease

/ Press 3 sec. for Child Lock/My Cycle

120

90

60

30

Оn/Off

Start/Pause
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Čas
Ko je izbran program    lahko z gumbom   nastavite čas sušenja v korakih po 10 minut.

Čas

Otroška ključavnica
1.	 Ta stroj ima posebno otroško varnostno ključavnico, ki lahko prepreči, da bi otroci neprevidno 

pritisnili na gumbe ali izvedli napačno delovanje.

2.	 	Ko poteka cikel sušenja, za zagon funkcije otroške ključavnice za 3 sekunde hkrati pritisnite 
gumba   in    

3.	 Ko je nastavljena funkcija otroške ključavnice, se na zaslonu prikaže ikona otroške ključavnice, 
vsi gumbi, razen gumba  , pa so deaktivirani.

4.	 Če želite deaktivirati funkcijo otroške ključavnice, je treba h k r a t i pritisniti gumba   i 
  za 3 sekunde.

Moj cikel
Uporablja se za določitev in shranjevanje priljubljenega programa, ki ga pogosto uporabljate.

1.	 Izberite želeni program in druge funkcije sušenja.

2.	 Pritisnite in držite  3 sekunde, dokler se ne oglasi zvočni signal in želeni program ni 
shranjen.

3.	 Obrnite izbirnik programov na  , in nato lahko zaženete svoj najljubši program. Če želite 
spremeniti   , nastavitve, ponovite korake (1) in (2).

Otroška 
ključ 

avnica

Moj 
cikel

Otroška ključavnica

Indikator preostalega časa/sporočilo o napaki

Očistite filtre (opozorilo)

Prazna posoda za vodo (opozorilo)

Intenzivnost

Moj cikel

Prikaz

Izbirnik programov
1.	 	Ko se zaslon LED zasveti, zavrtite programski gumb, da izberete želeni program.

2.	 	Izaberite  ,  ,  ,   , za dodatne možnosti.

3.	 Pritisnite  gumb.

4.	 Pritisnite  Po končanem programu pritisnite gumb.

Začetek programa
Po začetku programa se boben začne vrteti. Prikazal se bo preostali čas programa.
Konec programa

1.	 Po koncu programa se boben preneha vrteti. Na zaslonu se bo prikazal napis “End” (Konec) in prižgala 
se bo ustrezna LED dioda. Sušilni stroj se bo začel funkcijo  ,če uporabnik ne bo odstranil 
bremena. Ko je breme odstranjeno, pritisnite    za izklop, če je prikazovalnik vklopljen. Sušenje 
je končano, izklopite vtičnico.

2.	 Če se med postopkom sušenja nepričakovano ustavi ali se na sušilniku prikaže koda napake, težave 
odpravite v skladu s poglavjem “Odpravljanje težav”.

Programi
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Program
Največja 

obre meni tev
Uporaba/lastnosti

Zakasn 
itev

Čas

Bombaž

Dodatno

8.0kg

Za eno ali večplastno bombažno perilo, ki ga 
je treba popolnoma posušiti za neposredno 
shranjevanje.

Y N
ECO

Za enoslojno ali večplastno bombažno 
perilo, ki mora biti popolnoma posušeno za 
neposredno nošenje.

Iron
Za enoslojno bombažno perilo, ki ostane 
vlažno za likanje.

Delikatna 1.0kg
Za občutljivo perilo, ki je primerno za sušenje, 
ali perilo, ki ga je priporočljivo prati ročno pri 
nizki temperaturi.

Y Y

Zmešajte 3.5kg Za mešane tkanine iz bombaža in sintetike. Y N

Sintetika

Dodatno

3.5kg

Za debele ali večplastne sintetične tkanine, ki 
jih je treba popolnoma posušiti.

Y N
Cupboard

Za sušenje tankega sintetičnega tekstila, ki se 
ne lika, kot so majice, otroške krpe ali nogavice.

Volna 1.0kg
Osvežite volnene predmete ter jih naredite 
bolj sveže in puhaste.

Y N

Posebna

Kavbojke 4.0kg
Za sušenje kavbojk ali oblačil za prosti čas, ki 
se v pralnem stroju vrtijo z veliko hitrostjo.

Y N

Posteljno 
perilo

4.0kg
Za sušenje posteljnine, rjuh ali drugih večjih 
predmetov.

Šport 3.0kg
Za sušenje športnih oblačil in tankih tkanin iz 
poliestra, k i se ne likajo.

Srajce 1.0kg

Za perilo, ki ga ni težko vzdrževati, kot so 
srajce in bluze, opremljeno s funkcijo proti 
mečkanju, ki zmanjšuje napor pri likanju. 
Oblačila v sušilni stroj položite ohlapno. Ko 
se posuši, ga hitro odstranite in obesite na 
obešalnik za oblačila.

Moj cikel — Določite in shranite najljubši program. Y —

Čas

Topel —

Za sušenje posameznih predmetov ali 
dokončanje postopka sušenja večplastnih 
tkanin z različnimi načini sušenja, kot so jakne, 
blazine ali voluminozni predmeti. Min. 10 min. 
do max. 150 min (v korakih po 10 min)

Y Y
Kul —

Za prezračevanje predmetov brez ogrevanja. 
Min. 10 min do maks. 30 min (v korakih po 
10 min)

Osvežitev 1.0kg
Za osvežitev oblačil, ki so d l j e časa shranjena 
v zaprtem okolju, ali za odstranjevanje 
neprijetnih vonjav.

Tabela programov sušenja

Opomba za testne inštitute:
1.	 ECO program se uporablja za oceno skladnosti z EU uredbo 2533/2023 in 2534/2023 za ekološko 

oblikovanje in energetsko označevanje, merjeno v skladu z EN 61121.

2.	 ECO program je primeren za sušenje običajnega mokrega bombažnega perila in je najučinkovitejši 
program v smislu porabe energije za bombaž.

OPOMBA
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Podatki o porabi

•	 Debeli ali večplastni materiali, npr. jakne itd., niso enostavni za sušenje. Bolje je izbrati program Cotton 
Extra ali uporabiti funkcijo “Intenzivnost”.

•	 Ker neenakomernih materialov, debelih in večplastnih oblačil ni lahko posušiti, je bolje izbrati ustrezen 
časovni program sušenja, da se popolnoma posušijo, če so nekateri deli oblačil po končanem programu 
še vedno vlažni.

•	 Polnjenje gospodinjskega sušilnega stroja do največje zmogljivosti za posamezne programe bo prispevalo 
k varčevanju z energijo.
 �Vsi podatki so izmerjeni v skladu s standardom EN 61121.  
Podane vrednosti za druge programe razen eko programa so samo okvirne; 
Dejanska poraba se lahko razlikuje od vrednosti v tabeli, odvisno od količine perila, vrste tkanine, 
preostale vlage in morebitnih izbranih dodatnih funkcij.

VZDRŽEVANJE
Čiščenje in nega
Izpraznite posodo za vodo

1.	 Posodo za vodo izvlecite in jo držite z obema rokama.

2.	 Nagnite posodo za vodo in izlijte kondenzirano vodo v 
posodo.

3.	 Namestite posodo za vodo.

•	 Po vsaki uporabi izpraznite posodo za vodo. Ko je posoda za 
vodo popolnoma napolnjena, se program ustavi i n prižge se 
ikona ” ” Ko posodo izpraznite, lahko sušilni stroj ponovno 
zaženete s pritiskom na gumb   Kondenzirane vode ne pijte.

•	 Kondenzirane vode ne pijte.
•	 Ne uporabljajte sušilnika brez posode za vodo.

OPOZORILO!

OPOMBA

Program Kapaciteta Končna 
vsebnost vlage

Čas Sušenja
[h:min]

Poraba 
Energije

Hitrost 
Ožemanja

ECO
8.0kg 0% 3:30 1.90kWh 1000rpm

4.0kg 0% 2:05 1.10kWh 1000rpm

Cotton Extra
8.0kg -3% 3:50 2.10kWh 1000rpm

4.0kg -3% 2:25 1.25kWh 1000rpm

Cotton Iron
8.0kg 12% 3:00 1.60kWh 1000rpm

4.0kg 12% 1:35 0.85kWh 1000rpm

Synthetics Extra 3.5kg 0% 1:10 0.70kWh 800rpm

Synthetics Cupboard 3.5kg 2% 1:00 0.60kWh 800rpm

Wool 1.0kg / 0:25 0.30kWh /

Delicate 1.0kg 0% 1:25 0.80kWh 800rpm

*Akustična emisija zračnega hrupa programa ECO pri polni obremenitvi znaša 65dB.
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•	 Po potrebi, približno vsakih 3 mesecev, s sesalnikom s priloženo 
krtačo za prah odstranite puh iz toplotnega izmenjevalnika.

•	 Izmenjevalnik toplote očistite brez pritiska. V nasprotnem primeru 
se lahko toplotni izmenjevalnik poškoduje. Če so hladilna rebra 
poškodovana ali upognjena, se sušilni stroj ne bo posušil.

Očistite toplotni izmenjevalnik

Ne dotikajte se toplotnega izmenjevalnika 
z roko, saj se lahko poškodujete.

Po vsaki uporabi:
•	 Pripravite mokro krpo, navlaženo s čisto vodo.
•	 Očistite vrata, zlasti notranje okno.
•	 Očistite tesnilo okoli vratne odprtine.
•	 Očistite senzor vlage v bobnu.
•	 Odstranite vse filtre, očistite tesnila in odprtine za pretok zraka.
•	 Pred zagonom sušilnika vse dele posušite z mehko krpo.

•	 Pred čiščenjem odklopite napajalni kabel!
•	 Sušilnik očistite z mokro krpo, ki jo navlažite le s čisto 

vodo.
•	 Ne uporabljajte topil, abrazivnih čistil, čistil za steklo 

ali univerzalnih čistil. Ta lahko poškodujejo plastične 
površine in druge dele.

•	 Pri čiščenju nosite rokavice.

Čisti sušilni stroj

OPOZORILO!

OPOZORILO!

Preden vstavite vratni filter, upoštevajte pravilno usmeritev.OPOMBA

OPOMBA

Filter vrat
Čiščenje filtrov

Ta sušilni stroj ima primarni filter za vlago na vratih. Poskrbite, da po 
vsakem ciklu očistite filter na vratih, da se izognete povečani porabi 
energije in daljšemu času cikla.

Da se bo filter z dvojnim slojem gladko zaprl, 
morajo biti puščici na obeh koncih poravnani, 
prav tako pa tudi srednja reža in rebro.

Očistite vrata filtra

1.	 Odprite vrata.

2.	 Odstranite vratni filter.

3.	 Odprite filter in odstranite vlakna s filtrirne 
mrežice. Uporabite lahko sesalnik ali jih očistite 
ročno.

4.	 Vlakna odvrzite v smeti in jih ne spirajte v 
odtok, da preprečite mikroplastiko v sistemu 
odpadne vode.

Odstranjevanje tujkov
Če v prostor pod filtrom padejo tuji predmeti, odstranite filter, odprite predel z izmenjevalnikom toplote in odstranite 
tujek, pri tem pa pazite, da izmenjevalnika toplote ne dotikate z golimi rokami, da se izognete poškodbam.
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Številne okvare in napake, ki se lahko pojavijo pri vsakodnevnem delovanju, je mogoče enostavno odpraviti. 
Prihranili boste čas in denar, saj servisni klic ne bo potreben.
Naslednji vodnik vam lahko pomaga pri iskanju vzroka za okvaro in odpravi okvare.

ODPRAVLJANJE TEŽAV

•	 Samopopravljanje ali popravilo s strani nepooblaščene osebe lahko predstavlja 
varnostno tveganje in izniči garancijo.

•	 Če se na indikatorju LED prikaže drugačen poziv in sušilnik ne deluje, pokličite 
servisno službo.

Problem Rešitev

Zaslon ni vklopljen

•	 Preverite, ali napajanje deluje.
•	 Preverite, ali je omrežni vtič vstavljen.
•	 Preverite izbrani program.
•	 Pritisnite  gumb.

 “  ” je razsvetljava

•	 Preverite posodo za vodo. Če je polna, izlijte kondenzirano vodo in 
ponovno zaženite sušilnik.

•	 Če posoda ni polna, sušilnik ponovno zaženite neposredno.
•	 Če ikona “  ” po opravljenih prvih dveh korakih še vedno sveti, 

pokličite servisno službo.

Ikonica “  ” je osvetljena •	 Čisti filter za žveplo.

Sušilni stroj se ne zažene

•	 Priključite sušilni stroj na električno omrežje.
•	 Vklopite sušilni stroj.
•	 Preverite, ali so vrata zaprta.
•	 Preverite, ali je program nastavljen.
•	 Pritisnite gumb .

Nije postignut zadati stepen
sušenja ili je vreme sušenja
predugo

•	 Očistite filter za žveplo in toplotni izmenjevalnik.
•	 Izpraznite posodo za vodo.
•	 Preverite izpustno cev.
•	 Preverite, ali je mesto namestitve primerno.
•	 Vhod za zrak vzdržujte čist.
•	 Uporabite program z višjo stopnjo intenzivnosti sušenja ali časovni 

program.

Čuje se brujanje
•	 Kompresor deluje. Ti zvoki so povsem običajni in ne pomenijo 

napake.

Mašina za sušenje se isključuje
na kraju programa

•	 Zaradi varčevanja z energijo se sušilnik samodejno izklopi. To ni 
napaka, temveč normalna funkcija.

Nadomestni deli so na voljo najmanj 10 let po tem, ko je bila zadnja enota tega 
modela dana na trg.

OPOZORILO!

OPOMBA

OPOMBA

Prikaz Razlog Rešitve

“E32” Napaka senzorja za vlago
Če se težava pojavi, se obrnite na lokalni servisni 
center.

“E33” Napaka temperaturnega senzorja

“E82” Napaka pri komunikaciji s PCB

Navodila so bila na voljo tudi na spletni strani: tesla.info

Kontakt za podporo strankam:
Web: tesla.info
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Če težav ne morete rešiti sami in potrebujete pomoč:
•	 Pritisnite gumb .
•	 Izvlecite vtič iz električnega omrežja in pokličite servisno službo

Tehnične specifikacije

Dimenzije (DxŠxV) 600x595x845 (mm)

Temperatura okolja + 2°C ~ +35°C

Nazivna vhodna moč 800W

Nazivna napetost 220-240V~

Nazivna frekvenca 50Hz

Hladilno sredstvo R290

Teža izdelka 41kg

Nazivna zmogljivost 8.0kg

GWP 3

CO 2 - ekv. 0.00T

Količina hladilnega sredstva 120g

•	 Nazivna zmogljivost je največja zmogljivost, ki jo je mogoče posušiti naenkrat. Prepričajte se, da suha 
oblačila, ki jih naložite v aparat, ne presegajo nazivne zmogljivosti.

•	 Sušilnega stroja ne nameščajte v prostor, kjer obstaja nevarnost zmrzali. Pri temperaturah okoli ledišča
•	 sušilni stroj morda ne bo mogel pravilno delovati.
•	 Če v črpalki, ceveh in/ali posodi za kondenzirano vodo zamrzne k o n d e n z i r a n a voda, obstaja 

nevarnost poškodb.

Kako poiskati podatke o energiji v javni podatkovni bazi Evropske komisije EPREL:
1. �Odprite domačo stran baze podatkov EPREL 

https://eprel.ec.europa.eu/screen/product/tumbledriers
2. �Poiščite model 

ID modela: WT8H61M

OPOZORILO!

OPOMBA

OPOMBA



84

SLO

   ��Ta oznaka označuje, da se ta izdelek ne sme odlagati skupaj z drugimi gospodinjskimi odpadki 
po vsej EU. Da bi preprečili morebitno škodo za okolje ali zdravje ljudi zaradi nenadzorovanega 
odlaganja odpadkov, ga odgovorno reciklirajte in tako spodbudite trajnostno ponovno uporabo 
materialnih virov. Če želite vrniti uporabljeno napravo, uporabite sisteme za vračanje in zbiranje ali 
se obrnite na prodajalca na drobno, pri katerem ste izdelek kupili. Ti lahko ta izdelek prevzamejo za 
okolju varno recikliranje. 
Odvrzite napravo v skladu z lokalnimi predpisi za odstranjevanje odpadne električne in elektronske 
opreme. 
Naprava vsebuje vnetljiv plin (R290). 
Za pravilno odstranitev se obrnite na pristojni občinski organ.

Embalaža je namenjena zaščiti naprave pred poškodbami med prevozom. Embalažni materiali so okolju 
prijazni in jih je treba reciklirati. Z recikliranjem embalaže lahko zmanjšate porabo surovin v proizvodnem 
procesu in količino odpadkov na odlagališčih.

Pravilno odstranjevanje tega izdelka:

Odstranjevanje embalažnega materiala

Model  Nazivna zmogljivost

WT8H61M 8.0kg
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Namenska upotreba
•	 Ova mašina za sušenje sa toplotnom pumpom je namenjena za sušenje tipičnih količina veša u 

domaćinstvu koje je oprano vodom. Dizajniran je isključivo za privatnu upotrebu i nije pogodan za 
komercijalnu ili zajedničku upotrebu (tj. za nekoliko porodica u stambenoj zgradi).

•	 Koristite ovaj uređaj samo onako kako je opisano u ovom uputstvu za upotrebu.
•	 Ovaj uređaj je samo za unutrašnju upotrebu.
•	 Svaka druga upotreba smatra se neprikladnom i može dovesti do oštećenja imovine ili čak ličnih povreda.
•	 Proizvođač ne prihvata nikakvu odgovornost za štetu uzrokovanu nepravilnom upotrebom.

Bezbednosna uputstva
•	 Uređaj odgovara zaštitnoj klasi I i može se priključiti samo na utikač sa zaštitnim provodnikom koji je 

pravilno instaliran. Kada povezujete uređaj na električnu mrežu, uverite se da je mrežni napon ispravan. 
Više informacija o ovome možete pronaći na pločici sa podacima.

•	 Električna sigurnost ove mašine za sušenje veša može se garantovati samo ako je pravilno uzemljena.
•	 Od suštinskog je značaja da je ispunjen ovaj standardni bezbednosni zahtev. Ako ste u nedoumici, neka 

kvalifikovani električar testira sistem ožičenja u domaćinstvu. Proizvođač se ne može smatrati odgovornim 
za posledice neadekvatnog sistema uzemljenja (npr. strujni udar).

�UPOZORENJE!

Opasnost od strujnog udara
•	 Pre nego što priključite mašinu za sušenje veša, uverite se da parametar priključka na natpisnoj pločici 

(naziv osigurača, napon i frekvencija) odgovara mrežnom napajanju. Ako ste u nedoumici, obratite se 
kvalifikovanom električaru.

•	 Električna sigurnost ove mašine za sušenje veša može se garantovati samo ako je pravilno uzemljena. 
Od suštinskog je značaja da se ovaj standardni bezbednosni zahtev ispuni. Ako ste u nedoumici, 
neka kvalifikovani električar testira elektro instalaciju u domaćinstvu. Proizvođač se ne može smatrati 
odgovornim za posledice neadekvatnog sistema uzemljenja (npr. strujni udar).

•	 Ne vucite kabl za napajanje na silu. Umesto toga, uhvatite utikač za napajanje
•	 Ne uključujte/izvlačite utikač mokrim rukama.
•	 Nemojte savijati, stezati ili oštetiti kabl za napajanje i utikač.
•	 Ako je kabl za napajanje oštećen, mora ga zameniti proizvođač, njegov serviser ili slično kvalifikovano lice 

kako bi se izbegla opasnost.
•	 UPOZORENJE: Aparat ne sme da se napaja preko eksternog prekidača, kao što je tajmer, ili povezan na 

strujno kolo koje se redovno uključuje i isključuje od strane komunalnog preduzeća.
•	 Ne priključujte uređaj na električnu mrežu pomoću produžnog kabla, adaptera sa više utičnica ili sličnog.
•	 Uvek se mora obezbediti dostupnost utikača, kako bi se mašina za sušenje veša isključila iz električne 

mreže.
•	 Ako se na uređaju pojavi neuobičajena visoka temperatura, odmah izvucite utikač za napajanje.

Opasnost od povreda
•	 Aparat se ne sme postavljati iza vrata koja se zaključavaju, kliznih vrata ili vrata sa šarkama na suprotnoj 

strani u odnosu na stranu mašine za sušenje veša, na način da je potpuno otvaranje vrata mašine za 
sušenje veša ograničeno.

•	 Nemojte rastavljati ili postavljati mašinu za sušenje bez ikakvih instrukcija ili nadzora.
•	 Nemojte slagati ovu mašinu za sušenje veša na mašinu za pranje veša bez kompleta za slaganje. (Ako želite 

da složite ovu mašinu za sušenje veša na mašinu za pranje veša, kupite nezavisne delove.
•	 Instalaciju će obaviti proizvođač, njegov serviser ili slično kvalifikovane osobe kako bi se izbegle bilo kakve 

opasnosti.)
•	 Ne naslanjajte se na otvorena vrata mašine za sušenje.

BEZBEDNOSNA UPUTSTVA

OPREZ: OPASNOST OD POŽARA!

Da biste sprečili bilo kakvu štetu vašem i tuđem životu ili imovini, morate slediti 
bezbednosne napomene.

�UPOZORENJE!
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•	 Kondenzovana voda nije voda za piće. Može izazvati zdravstvene probleme i kod ljudi i kod životinja ako 
se konzumira.

Opasnost od oštećenja
•	 Nemojte stavljati veće opterećenje nego što je navedeno u ovom uputstvu za upotrebu. Pogledajte 

odgovarajuće poglavlje u korisničkom uputstvu.
•	 Nemojte koristiti mašinu za sušenje bez filtera na vratima i osnovnog filtera.
•	 Ne sušite odeću pre centrifugiranja.
•	 Ne izlažite mašinu za sušenje direktno suncu.
•	 Ne postavljajte mašinu za sušenje u vlažnom okruženju.
•	 Tokom čišćenja i održavanja, ne zaboravite da izvučete utikač iz utičnice i nemojte direktno prskati mašinu 

za sušenje vodom.
•	 Aparat ne bi trebalo da se prevrće tokom normalne upotrebe ili održavanja.

OPREZ: OPASNOST OD POŽARA!

Opasnost od eksplozije i požara
•	 Nemojte sušiti odeću zapaljivim supstancama kao što su kerozin ili alkohol. U suprotnom, može doći do 

eksplozije.
•	 Uređaj sadrži ekološki prihvatljivo, ali zapaljivo rashladno sredstvo R290. Čuvati dalje od otvorenog 

plamena i drugih izvora paljenja.
•	 Mašina za sušenje veša se ne sme koristiti ako su za čišćenje korišćene industrijske hemikalije.
•	 Ne sušite neoprane stvari u mašini za sušenje veša.
•	 Predmeti koji su zaprljani supstancama kao što su ulje za kuvanje, aceton, alkohol, benzin, kerozin, sredstva 

za uklanjanje mrlja, terpentin, voskovi i sredstva za uklanjanje voska treba oprati u vrućoj vodi sa dodatnom 
količinom deterdženta pre sušenja u mašini za sušenje veša.

•	 Predmeti kao što su penasta guma (lateks pena), kape za tuširanje, vodootporni tekstil, artikli sa gumenom 
podlogom i odeća ili jastuci sa jastučićima od penaste gume ne treba da se suši u mašini za sušenje veša.

•	 Omekšivače ili slične proizvode treba koristiti kako je navedeno u uputstvima za omekšivače.
•	 Predmeti zahvaćeni uljem mogu se spontano zapaliti, posebno kada su izloženi izvorima toplote kao što je 

mašina za sušenje veša.
•	 Predmeti se zagrevaju, izazivajući reakciju oksidacije u ulju. Oksidacija stvara toplotu. Ako toplota ne može 

da pobegne, predmeti mogu postati dovoljno vrući da se zapale. Nagomilavanje, slaganje ili skladištenje 
predmeta zahvaćenih uljem može sprečiti izlazak toplote i tako stvoriti opasnost od požara.

•	 Uklonite sve predmete iz džepova kao što su upaljači i šibice.
•	 Ako je neizbežno da se tkanine koje sadrže biljno ili jestivo ulje ili su bile kontaminirane proizvodima za 

negu kose stavite u mašinu za sušenje veša, prvo ih treba oprati u vrućoj vodi sa dodatnim deterdžentom. 
Ovo će smanjiti, ali ne i eliminisati opasnost.

•	 UPOZORENJE: Nikada nemojte zaustavljati mašinu za sušenje pre kraja ciklusa sušenja osim ako se svi 
predmeti brzo ne uklone i rašire tako da se toplota rasprši.

•	 Otvori ne smeju biti začepljeni.
•	 Filter za finu prašinu se mora često čistiti.
•	 Ne sme se dozvoliti da se dlačice nakupljaju oko mašine za sušenje veša.
•	 UPOZORENJE: U kućištu uređaja ili u ugrađenoj strukturi, držite otvore za ventilaciju slobodnima od 

prepreka.
•	 UPOZORENJE: Pazite da ne oštetite rashladni sistem frižidera.

Bezbednost sa decom
•	 Ovaj uređaj mogu koristiti deca uzrasta od 8 godina i više i osobe sa smanjenim fizičkim, senzornim ili 

mentalnim sposobnostima ili nedostatkom iskustva i znanja ako su pod nadzorom ili instrukcije u vezi 
sa upotrebom uređaja na bezbedan način i razumeju opasnosti uključene. Deca se ne smeju igrati sa 
uređajem. 
Čišćenje i korisničko održavanje ne smeju da obavljaju deca bez nadzora.

•	 Decu treba nadzirati kako bi se osiguralo da se ne igraju sa uređajem.
•	 Decu mlađu od 3 godine treba držati podalje osim ako nisu pod stalnim nadzorom.
•	 Uvek zatvorite vrata nakon upotrebe. Na taj način ćete izbeći opasnost od: 

1. Deca se penju na ili u sušaru ili kriju stvari u njoj. 
2. Kućni ljubimci ili druge male životinje koje se penju u njega.
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Priključni kabl

Gornji poklopac

Komandna tabla

Vrata

Otvor za dovod vazduha

Zaštitni poklopac

Posuda za kondenzat

Bubanj

Filter koji se nalazi 
u otvoru vrata

POSTAVLJANJE
Opis proizvoda

�NAPOMENA

Stvarni model koji ste kupili može se razlikovati. Molimo vas da vidite proizvod koji ste kupili u prirodi.

Dodatna oprema
Sledeći delovi su opcioni za određene modele. Ukoliko Vaša mašina za sušenje veša ima sledeće delove, 
stavite rukavice i postavite ih prateći dole navedena uputstva.

Postavljanje

Nosač creva

Crevo za odvod kondenzata
Spojnica

Izvucite gornje crevo 
za odvod

Stavite spoljno crevo za odvod 
u podni odvod (pazite da ne 
savijete spoljno crevo za odvod)

Stavite držač creva u umivaonik ili bilo koji drugi 
sudoper

Crevo za preliv

Crevo za odvod

Crevo za 
odvod
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Transport
Pažljivo premeštajte uređaj. Mašinu nemojte pridržavati za isturene delove. Vrata mašine se ne smeju
upotrebljavati za držanje prilikom nošenja. Ukoliko je mašinu za sušenje veša nemoguće transportovati u
uspravnom položaju, možete je postaviti pod nagibom ne većim od 30°.

Opasnost od povreda i oštećenja!
Nepravilno rukovanje uređajem može dovesti do povreda.

•	 Uređaj je veoma težak. Nikada ne transportujte ili nosite uređaj sami; uvek uz pomoć druge osobe.
•	 Uklonite sve prepreke na transportnoj ruti i sa mesta instalacije, npr. otvorite vrata i uklonite predmete koji 

leže na podu.
•	 Ne koristite otvorena vrata kao rukohvat.
•	 Uklonite sav materijal pakovanja pre upotrebe uređaja.
•	 Pre nego što postavite mašinu za sušenje veša, proverite da li je ima spoljašnjih vidljivih oštećenja. 

Nemojte instalirati ili koristiti oštećenu mašinu za sušenje veša.
•	 Ne postavljajte mašinu za sušenje veša u prostoriji u kojoj postoji opasnost od smrzavanja. 

Na temperaturama oko tačke smrzavanja mašina za sušenje veša možda neće moći pravilno da radi. 
Postoji opasnost od oštećenja ako se kondenzovana voda zamrzne u pumpi i crevima.

Mesto postavljanja

�UPOZORENJE!

•	 Deca se mogu zaplesti u foliju za pakovanje ili progutati male delove i ugušiti se. Ne dozvoljavajte da se 
deca igraju sa pakovanjem.

•	 Uređaj se ne sme postavljati iza vrata koja se zaključavaju, kliznih vrata ili vrata sa šarkom na suprotnu 
stranu od one na mašini za sušenje veša, na način da se vrata mašine za sušenje veša potpuno otvore 
ograničen.

•	 Nemojte ograničavati razmak od poda kroz tepihe sa dubokim dlakama, drvene trake ili slično. Ovo može 
uzrokovati pregrevanje koja bi ometala rad uređaja.

1.	 Preporučuje se da, radi vaše udobnosti, mašina bude postavljena blizu vaše mašine za pranje veša.

2.	 Nemojte slagati ovu mašinu za sušenje veša na mašinu za pranje veša bez kompleta za slaganje. Ako 
želite da složite ovu mašinu za sušenje na mašinu za pranje veša, kupite nezavisne delove. Instalaciju će 
obaviti proizvođač, njegov serviser ili slično kvalifikovane osobe ( treba izbegavati bilo kakve opasnosti.)

3.	 Mašina za sušenje veša mora biti postavljena na čistom mestu, gde se ne nakuplja prljavština. 
Vazduh mora slobodno da cirkuliše oko uređaja. Ne ometajte prednji ulaz vazduha ili vazduh usisne 
rešetke na zadnjoj strani mašine.

4.	 Da bi vibracije i buka bili na minimalnom nivou kada je mašina za sušenje u upotrebi, ona mora biti 
postavljena na čvrsto i ravnu površinu.

5.	 Stopala se nikada ne smeju uklanjati.

Povezivanje sa napajanjem
1.	 Uverite se da napajanje ima napon koji odgovara vrednostima navedenim u električnoj specifikaciji 

mašine za sušenje veša.

2.	 Ne priključujte mašinu za sušenje veša preko napojne ploče‚ univerzalnog utikača i utičnice, i ne 
upotrebljavajte adaptere sa više utikača, kao ni produžne kablove.

Nivelisanje
Kada je postavite na njeno trajno mesto, pomoću libele proverite 
da li je mašina za sušenje veša potpuno iznivelisana. Ukoliko to 
nije slučaj, podesite nožice pomoću alata
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uključite

uključite izaberite program izaberite opciju ili ostavite 
podrazumevane vrednosti

započnite ciklus 

napunite vešom zatvorite vrata

Pre upotrebe, uverite se da je uređaj dobro postavljen.

RAD UREĐAJA
Brzi početak

Sušenje

otvorite vrata i 
izvadite veš

Zvučni signal ili „End“ na ekranu.

izvadite posudu za 
kondenzat

prospite vodu koja 
se kondenzovala

očistite filter isključite

Nakon sušenja 

Ukoliko upotrebljavate utičnicu sa prekidačem, pritisnite prekidač kako biste direktno 
isključili napajanje.

Pre svakog sušenja

•	 Nakon transporta, nemojte upotrebljavati uređaj tokom naredna 2 sata. Pre prve upotrebe, upotrebite 
meku tkaninu kako biste očistili unutrašnjost bubnja. 
1. Stavite čiste krpe u bubanj. 
2. Priključite uređaj na napajanje, pritisnite taster   . 
3. Izaberite program  , pritisnite taster  . 
4. Po završetku ciklusa ovog programa, očistite filter koji se nalazi u vratima prateći uputstva data u odeljku 
„Čišćenje i održavanje“.

•	 Tokom sušenja, kompresor i voda će stvarati određenu količinu buke, što je potpuno normalno.

�NAPOMENA

�NAPOMENA

�NAPOMENA
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1.	 Pre sušenja, dobro iscentrifugirajte veš u mašini za pranje veša. Centrifugiranje pri velikom broju obrtaja 
može da umanji vreme trajanja sušenja i uštedi energiju.

2.	 Da bi sušenje bilo ujednačeno, sortirajte veš prema tipu tkanine i programu sušenja.

3.	 Pre sušenja, zakopčajte rajsfešluse, prilepite čičak trake, zakopčajte dugmad, privežite kaiševe od tkanine 
i slično.

4.	 Uklonite sve predmete iz džepova kao što su upaljači i šibice.

5.	 Ušijte ili uklonite žicu sa grudnjaka.

6.	 Zatvorite prekrivače i jastučnice kako biste sprečili da se sitni komadi garderobe umotaju u njih.

7.	 Ostavite jakne otvorene i otkopčajte duge rajsferšluse tako da se tekstil ravnomerno osuši.

8.	 Nemojte previše sušiti odeću, jer preko osušene odeće može lako da se nabora.

9.	 Nemojte sušiti predmete koji sadrže gumu ili slične elastične materijale.

10.	 Održavajte prostor oko mašine za sušenje veša čistim. Ugljena prašina ili brašno mogu izazvati eksploziju.

11.	 Vrata se otvaraju tek nakon što se program mašine za sušenje veša završi kako bi se izbegle opekotine 
od vruće pare ili pregrejane mašine za sušenje.

12.	 Očistite filter za fina vlakna i ispraznite posudu za kondenzat nakon svake upotrebe da biste izbegli 
produženje vremena sušenja i povećanje potrošnje energije.

13.	 Nemojte sušiti odeću nakon procesa hemijskog čišćenja.

      Garderoba od 
kombinovanih 
materijala (oko 800 g)

Jakna
(oko 800 g pamuka)

Pantalone od 
teksasa
(oko 800 g)

Frotirna ćebad
(oko 900 g pamuka)

Jedan čaršaf (oko 
600 g pamuka)

Radna odeća  
(oko 1120 g)

Odeća za 
spavanje
(oko 200 g)

Košulja dugih rukava
(oko 300 g pamuka)

Majica kratkih rukava
(oko 180 g pamuka)

Gaćice (oko 70 g 
pamuka)

Čarape
(oko 50 g materijala različitog tkanja)

Referentna težina suve garderobe (pojedinačni komadi)

•	 Nikada ne prepunjujte mašinu.
•	 Nije namenjeno za sušenje veša koji je natopljen vodom. Može doći do oštećenja 

mašine za sušenje, pa čak i do požara.

Obratite pažnju na etikete za negu veša:

Pogodno za sušenje u mašini

Normalan proces sušenja: Sušenje je moguće pod normalnim opterećenjem i 
temperaturom od 80°.

Blagi proces sušenja: Oprez je prikladan prilikom sušenja u mašini. Odabrani blagi proces sa 
smanjenim termičkim dejstvom.

Ne sušiti u mašini za pranje veša: Predmeti neprikladni za sušenje u mašini za sušenje veša.

�NAPOMENA
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Komandna tabla

1.	 On/Off (Uključeno/Isključeno) 
Za uključivanje ili isključivanje proizvoda.

2.	 Start/Pause (Početak/Pauziranje) 
Pritisnite ovaj taster kako biste započeli ciklus 
sušenja ili ga pauzirali.

3.	 Opcije 
Ovi tasteri se koriste za podešavanje dodatnih 
funkcija.

4.	 Displej 
Na displeju su prikazana podešavanja, procena 
vremena preostalog za završetak ciklusa i 
poruke o statusu Vaše mašine.

5.	 Programi 
Zavisno od potreba korisnika, moguće je 
izabrati različite cikluse sušenja, kako bi proces 
sušenja veša dao efikasnije rezultate.

Opcije

Delay (Odloženi početak)
Ova funkcija se koristi za odlaganje početka programa sušenja do 24 sata. Kada aktivirate odlaganje 
početka rada programa, uređaj će na displeju početi da odbrojava vreme preostalo do početka 
ciklusa.

1.	 	Stavite veš i uverite se da su vrata mašine zatvorena.

2.	 	Pritisnite dugme    a zatim pomoću dugmeta za biranje programa izaberite željeni 
program.

3.	 	Takođe možete odabrati funkciju   (protiv gužvanja) prema vašim potrebama.

4.	 	Pritisnite dugme  .

5.	 	Uzastopno pritiskajte dugme  da izaberete željeno vreme odlaganja.

6.	 	Nakon što se pritisne dugme   , mašina za sušenje je u radnom stanju. Procedura 
sušenja će se automatski izvršiti kada vreme odlaganja istekne.

7.	 	Ako ponovo pritisnete dugme   , funkcija odlaganja će biti pauzirana.

8.	 	Ako želite da poništite funkciju “Delay”, pritisnite dugme .

Intensity
Možete podesiti nivo prosušenosti veša pritiskom na dugme   .

1.	 	Funkcija intenziteta se može aktivirati samo pre početka programa.

2.	 	Pritisnite dugme    više puta da izaberete stepen sušenja

3.	 	Osim programa , ,  , , ,   svi ostali 
programi se mogu podesiti pomoću funkcije   .

Anti-Crease (Protiv gužvanja)
Trajanje faze protiv gužvanja na kraju ciklusa sušenja iznosi 30 minuta (podrazumevano) ili 120 
minuta (izabrana opcija).
Ovom funkcijom se sprečava gužvanje veša. Veš se može izvaditi iz mašine u toku faze protiv
gužvanja. Ovu funkciju imaju svi programi, sem programa  ,     i  .

Delay

Intensity

Anti-
Crease

WT8H61M

Jeans

Bed Linen

Sports

Shirts

Warm

Cool

Refresh

Extra

ECO

My Cycle

Iron

Delicate

Mix

Extra

Cupboard

Wool

SPECIAL COTTON

TIME SYNTHETICS

Delay Time IntensityAnti-Crease

/ Press 3 sec. for Child Lock/My Cycle

120

90

60

30

Оn/Off

Start/Pause
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Time (Vreme)
Kada je odabran program     dugme   se može koristiti za podešavanje vreme sušenja 
za po 10 min.

Time

Child Lock (Zaštita za decu)
1.	 	Ova mašina ima specijalnu funkciju zaključavanja za bezbednost dece, koja sprečava decu da 

neoprezno pritiskaju tastere ili uzrokuju kvar uređaja.

2.	 	Kada je ciklus sušenja u toku, pritisnite istovremeno dugmad    i     3 sekunde 
kako biste aktivirali funkciju zaključavanja zbog bezbednosti dece.

3.	 	Nakon aktiviranja funkcije zaključavanja zbog bezbednosti dece, na displeju će biti prikazana 
ikonica funkcije “Zaključavanje zbog bezbednosti dece”, a na mašini za sušenje veša će biti 
aktivan jedino taster    .

4.	 	Kako biste aktivirali funkciju zaključavanje zbog bezbednosti dece, morate istovremeno 
pritisnuti tastere  i   i zadržati pritisak u trajanju od 3 sekunde.

My Cycle (Moj ciklus)
Koristi se za definisanje i čuvanje vašeg omiljenog programa, koji najčešće koristite.

1.	 Odaberite željeni program i druge funkcije sušenja.

2.	 Pritisnite i držite taster    3 sekunde dok ne čujete zvučni signal i dok željeni program 
nije sačuvan.

3.	 Okrenite selektor programa na poziciju    , zatim možete pokrenuti svoj omiljeni program. 
Ako želite da promenite podešavanja za    , ponovite korake (1) i (2).

Child 
Lock

My 
Cycle

Zaštita za decu

Indikator preostalog vremena/Poruka o grešci

Očistite filtere (upozorenje)

Ispraznite posudu za kondenzat (upozorenje)

Intenzitet

Moj ciklus

Displej

Dugme za odabir programa
1.	 	Kada se LED ekran osvetli, okrenite dugme za program da biste izabrali željeni program.

2.	 	Izaberite funkcije ,  ,  ,   za dodatne opcije.

3.	 	Pritisnite dugme  .

4.	 	Pritisnite dugme    nakon što se program završi.

Početak rada programa
Bubanj će se okretati nakon što program počne. Preostalo vreme programa će biti prikazano.
Završetak rada programa

1.	 	Bubanj će prestati da se okreće nakon što program završi. Na displeju će se prikazati “Kraj” i 
odgovarajući LED će svetleti. Ukoliko ne izvadite veš, sušilica će početi funkciju   . Nakon što 
izvadite veš, pritisnite    da biste isključili ako je displej uključen. Sušenje je završeno, izvadite 
utikač iz utičnice.

2.	 	Ukoliko dođe do neočekivanog zastoja u radu uređaja tokom procesa sušenja, pri čemu je na mašini 
za sušenje veša prikazana određena informacija, probleme rešavajte na način naveden u okviru odeljka 
“Rešavanje problema – Kodovi greške”.

Programi
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Program
Težina 
(max)

Primena/Svojstva Odlaganje Vreme

Pamuk

Izuzetno 
snažno

8.0kg

Za jednoslojni ili višeslojni pamučni veš koji se 
potpuno osuši za direktno skladištenje.

D NECO
Za jednoslojni ili višeslojni pamučni veš koji treba 
potpuno osušiti za direktno nošenje.

Pegla
Da jednoslojni pamučni veš ostane vlažan za 
peglanje

Delikatno 1.0kg
Za osetljiv veš koji je pogodan za sušenje ili veš 
koji se preporučuje za ručno pranje na niskoj 
temperaturi.

D D

Mešano 3.5kg Za mešane tkanine od pamuka i sintetike. D N

Sintetika

Izuzetno 
snažno

3.5kg

Za debele ili višeslojne sintetičke tkanine koje su 
potpuno osušene.

D N
Cupboard

Za sušenje tankog sintetičkog tekstila koji se ne 
pegla, kao što su košulje za laku negu, krpe za 
bebe ili čarape.

Vuna 1.0kg
Da osvežite svoje vunene komade odeće i 
učinite ih svežijim i mekanijim.

D N

Specijalno

Teksas 4.0kg
Za sušenje teksasa ili odevnih predmeta koji su 
centrifugirani na visokoj brzini u veš mašini.

D N

Posteljina 4.0kg Za sušenje posteljine ili drugih velikih komada.

Sportska 
odeća

3.0kg
Za sušenje sportske odeće i tankih odevnih 
komada od poliestera koji se ne peglaju.

Košulje 1.0kg

Za laku negu veša, kao što su košulje i bluze 
opremljene funkcijom protiv gužvanja kako bi 
se minimizirao napor peglanja. Labavo stavite 
odeću u mašinu za sušenje. Kada se osuši, brzo 
ga uklonite i okačite na vešalicu za odeću.

Moj ciklus —
Za određivanje i memorisanje vašeg omiljenog 
programa.

D —

Vreme

Toplo —

Za sušenje pojedinačnih predmeta ili završetak 
procesa sušenja višeslojnih tkanina sa različitim 
načinom sušenja, kao što su jakne, jastuci ili 
obimni predmeti. Min 10 min. do maksimuma. 
150 min (u koracima od 10 min)

D D
Hladno —

Provetravanje odeće bez grejanja. Minimum 10 
minuta do maksimum 30 minuta (u koracima od 
10 minuta).

Osvežavanje 1.0kg

Da osvežite odeću koja je dugo vremena čuvana 
u zatvorenom prostoru ili da uklonite neprijatne 
mirise. Minimum 20 minuta do maksimum 220 
minuta (u koracima od 10 minuta).

Tabela programa za sušenje

Napomena za Institute koji vrše testiranja:
1.	 ECO program se koristi za procenu usklađenosti sa EU uredbama 2533/2023 i 2534/2023 za ekodizajn i 

energetsko obeležavanje, mereno u skladu sa EN 61121.

2.	 ECO program je pogodan za sušenje normalno vlažnog pamučnog veša i najefikasniji je program u 
pogledu potrošnje energije za pamuk.

�NAPOMENA
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Podaci o potrošnji

•	 Debele ili višeslojne tkanine, npr. jakne i sl., nisu lako za sušenje. Bolje bi bilo da izaberete program Cotton 
Extra ili da koristite funkciju “Intenzitet”.

•	 Pošto se radi o neujednačenim tkaninama, debela i višeslojna garderoba se teško suši. Ukoliko su neki 
delovi garderobe nakon završetka programa i dalje vlažni, izaberite odgovarajući vremenski program 
sušenja.

•	 Punjenje kućnog sušača veša do maksimalnog kapaciteta za odgovarajuće programe doprineće uštedi 
energije.
 �Svi podaci su dobijeni merenjem u skladu sa EN 61121.  
Vrednosti date za programe koji nisu eko program su samo indikativne. 
Realna potrošnja se može razlikovati od vrednosti navedenih u tabeli zavisno od količine veša, tipa 
tkanine, rezidualne vlage i izabranih funkcija.

ODRŽAVANJE
Čišćenje i održavanje
Pražnjenje posude za kondenzat

1.	 Uhvatite i izvucite posudu za kondenzat obema rukama.

2.	 Nakrenite posudu za kondenzat i prospite kondenzovanu 
vodu u slivnik.

3.	 Postavite posudu za kondenzat u mašinu.

�UPOZORENJE!

�NAPOMENA

•	 Posudu za kondenzat ispraznite nakon svake upotrebe mašine. 
U suprotnom, program će biti pauziran, a ikonica ” ” (ikona za 
napunjenost posude) će biti osvetljena. Nakon što ispraznite 
posudu za kondenzat, mašinu za sušenje veša možete ponovo 
pokrenuti pritiskom na taster”  

•	 Nemojte piti vodu koja se kondenzovala u mašini.
•	 Ne upotrebljavajte mašinu za sušenje veša ukoliko u nju nije postavljena  posuda za kondenzat.

Program Kapacitet Konačni sadržaj 
vlage

Vreme sušenja
[h:min]

Potrošnja 
energije

Brzina 
centrifuge

ECO
8.0kg 0% 3:30 1.90kWh 1000rpm

4.0kg 0% 2:05 1.10kWh 1000rpm

Cotton Extra
8.0kg -3% 3:50 2.10kWh 1000rpm

4.0kg -3% 2:25 1.25kWh 1000rpm

Cotton Iron
8.0kg 12% 3:00 1.60kWh 1000rpm

4.0kg 12% 1:35 0.85kWh 1000rpm

Synthetics Extra 3.5kg 0% 1:10 0.70kWh 800rpm

Synthetics Cupboard 3.5kg 2% 1:00 0.60kWh 800rpm

Wool 1.0kg / 0:25 0.30kWh /

Delicate 1.0kg 0% 1:25 0.80kWh 800rpm

*Akustična emisija buke u vazduhu programa ECO pri punom opterećenju iznosi 65dB.
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•	 Po potrebi, otprilike na svaka 3 meseca, uklonite fina vlakna sa 
razmenjivača toplote pomoću usisivača na koji je pričvršćena četka 
za čišćenje prašine.

•	 Prilikom čišćenja, ne primenjujte nikakav pritisak na razmenjivač 
toplote. U suprotnom, može doći do oštećenja razmenjivača 
toplote.

Čišćenje razmenjivača toplote

Ne dodirujte razmenjivač toplote rukama, 
jer na taj način može doći do nastanka 
povreda.

Nakon svake upotrebe:
•	 Pripremite mokru krpu navlaženu čistom vodom.
•	 Očistite vrata, posebno unutrašnju stranu stakla.
•	 Očistite zaptivke oko prednjeg nosača.
•	 Očistite senzor za vlagu unutar bubnja.
•	 Izvadite sve filtere, očistite zaptivke i kanal za vazduh.
•	 Pre nego što pokrenete mašinu za sušenje veša, osušite sve delove mekom krpom.

•	 Pre čišćenja, izvucite priključni kabl iz utičnice!
•	 Mašinu za sušenje veša očistite krpom navlaženom 

isključivo čistom vodom. 
•	 U suprotnom, sredstva za čišćenje na bazi hemikalija 

mogu uzrokovati oštećenja na plastičnim površinama 
i drugim delovima uređaja.

•	 Prilikom čišćenja, nosite rukavice.

Čišćenje mašine za sušenje veša

�UPOZORENJE!

�UPOZORENJE!

Pre nego što postavite filter koji se nalazi u vratima, uverite se da ga držite tako da 
bude okrenut u odgovarajućem smeru.

�NAPOMENA

�NAPOMENA

Filter koji se nalazi u vratima 
Čišćenje filtera

Ova mašina za sušenje veša poseduje primarni filter za fina vlakna, koji se 
nalazi u vratima mašine. Obavezno očistite filter na vratima nakon svakog 
ciklusa kako biste izbegli povećanu potrošnju energije i produženo 
trajanje ciklusa.

Kako bi se dvostruki filter mogao glatko 
zatvoriti, strelice na oba kraja moraju biti 
poravnate, kao i srednji žleb i rebro.

Čišćenje filtera koji se nalazi u vratima

1.	 Otvorite vrata.

2.	 Izvadite filter koji se nalazi u vratima.

3.	 Otvorite filter i uklonite dlačice sa mrežice 
filtera. Možete koristiti usisivač ili ih očistiti 
ručno.

4.	 Bacite dlačice u kantu za smeće i nemojte 
ih ispirati u odvod kako biste izbegli 
mikroplastiku u sistemu otpadnih voda.

Uklanjanje stranih predmeta
U slučaju da strani predmeti upadnu ispod prostora za filter, uklonite filter, otvorite deo gde se nalazi 
izmenjivač toplote i uklonite strani predmet, vodeći računa da ne dodirujete izmenjivač toplote golim rukama 
kako biste izbegli povrede.
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Mnogi kvarovi koji se mogu pojaviti u svakodnevnom radu mogu se lako otkloniti. Vreme i novac će biti 
ušteđeni jer poziv servisa neće biti potreban. Sledeći vodič vam može pomoći da pronađete razlog za kvar i 
da ga otklonite.

OTKLANJANJE KVAROVA

•	 Samostalni popravak ili popravak od strane nestručnog lica može predstavljati 
bezbednosni rizik i dovesti do gubitka garancije.

•	 Ukoliko na LED displeju budu prikazane druge poruke, a mašina za sušenje 
veša ne bude radila, pozovite servis.

Problem Rešenje 

Displej nije uključen

•	 Proverite da li napajanje funkcioniše.
•	 Proverite da li je utikač uređaja uključen u utičnicu.
•	 Proverite koji je program izabran.
•	 Pritisnite taster 

Ikonica “  ” je osvetljena

•	 Proverite posudu za vodu. Ako je puna, izlijte kondenzovanu vodu i 
ponovo pokrenite mašinu za sušenje.

•	 Ako posuda nije puna, ponovo pokrenite mašinu za sušenje 
direktno.

•	 Ako “  ” ikona još uvek svetli nakon što ste završili prva dva koraka, 
pozovite servis.

Ikonica “  ” je osvetljena •	 Očistite filter za fina vlakna.

Mašina za sušenje veša ne
počinje da radi

•	 Priključite mašinu za sušenje veša na električnu mrežu.
•	 Uključite mašinu za sušenje veša.
•	 Proverite da li su vrata zatvorena.
•	 Proverite da li ste izabrali program.
•	 Proverite da li ste pritisnuli taster   za početak rada.

Nije postignut zadati stepen
sušenja ili je vreme sušenja
predugo

•	 Očistite filter za fina vlakna i razmenjivač toplote.
•	 Ispraznite posudu za kondenzat.
•	 Proverite odvodno crevo.
•	 Mašina za sušenje veša je postavljena u skučenom okruženju.
•	 Očistite senzore za vlagu.
•	 Redovno čistite ulazni deo za vazduh.
•	 Aktivirajte program sa jačim intenzitetom sušenja ili aktivirajte 

vremenski program.

Čuje se brujanje •	 Kompresor radi. Ovi zvukovi su sasvim normalni i ne ukazuju na kvar.

Mašina za sušenje se isključuje
na kraju programa

•	 Mašina za sušenje se automatski isključuje radi uštede energije. Ovo 
nije greška, već normalna funkcija.

Rezervni delovi biće dostupni najmanje 10 godina nakon što je poslednja jedinica 
ovog modela plasirana na tržište.

�UPOZORENJE!

�NAPOMENA

�NAPOMENA

Displej Razlog Rešenja

“E32” Greška senzora vlage
Ukoliko se javi problem, kontaktirajte svoj 
lokalni servisni centar.

“E33” Greška senzora za temperaturu

“E82” Greška u komunikaciji sa matičnom pločom

Uputstvo je bilo dostupno i na veb stranici: tesla.info

Kontakt korisničkog servisa:
Web: tesla.info
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Ukoliko probleme ne možete da rešite sami i ako Vam je potrebna pomoć:
•	 Pritisnite taster .
•	 Izvucite utikač iz utičnice i pozovite servis.

Tehničke specifikacije

Dimenzije (DxŠxV) 600x595x845 (mm)

Sobna temperatura + 2°C ~ +35°C

Nominalna ulazna snaga 800W

Nominalni napon 220-240V~

Nominalna frekvencija 50Hz

Rashladno sredstvo R290

Težina proizvoda 41kg

Nominalni kapacitet 8.0kg

Potencijal globalnog zagrevanja (GWP) 3

Ekvivalent CO2 0.00T

Količina rashladnog sredstva 120g

•	 Nominalni kapacitet predstavlja maksimalni kapacitet. Uvek se uverite da količina suvog veša u uređaju ne 
prekoračuje nominalni kapacitet.

•	 Ne postavljajte mašinu za sušenje veša u prostoriju u kojoj postoji rizik od smrzavanja. Pri temperaturama 
oko tačke mržnjenja, mašina za sušenje veša možda neće raditi na odgovarajući način.

•	 Rizik od oštećenja mašine se javlja ukoliko dozvolite da se voda nastala kondenzovanjem zamrzne u 
pumpi, crevima i/ili posudi za kondenzat.

�UPOZORENJE!

�NAPOMENA

�NAPOMENA

Kako pronaći informacije o potrošnji energije u javnoj bazi podataka Evropske komisije EPREL:
1. �Otvorite početnu stranicu EPREL baze podataka 

https://eprel.ec.europa.eu/screen/product/tumbledriers
2. �Pronađite model 

ID modela: WT8H61M
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   ��Ova oznaka ukazuje da ovaj proizvod u EU ne treba odlagati zajedno sa drugim otpadom iz 
domaćinstva. Da biste sprečili potencijalnu štetu po životnu sredinu ili zdravlje ljudi koja nastaje 
nekontrolisanim odlaganjem otpada, odgovorno reciklirajte proizvod kako biste promovisali 
održivu ponovnu upotrebu materijalnih resursa. Za odlaganje upotrebljenog uređaja koristite 
sisteme za vraćanje i sabiranje otpada ili kontaktirajte maloprodajni objekat u kome ste proizvod 
kupili. Oni ovaj proizvod mogu reciklirati na način bezbedan po životnu okolinu. 
Odložite uređaj u skladu sa lokalnim propisima za odlaganje električnog i elektronskog otpada. 
Uređaj sadrži zapaljivi gas (R290). 
Obratite se opštinskim vlastima za informacije o pravilnom odlaganju uređaja.

Ambalaža je dizajnirana da zaštiti uređaj od oštećenja tokom transporta. Materijali za pakovanje su ekološki
prihvatljivi i treba ih reciklirati. Reciklaža ambalaže može smanjiti upotrebu sirovina u procesu proizvodnje i 
količinu otpada na deponijama.

Ispravno odlaganje ovog proizvoda:

Odlaganje ambalažnog materijala

Model Nazivni kapacitet

WT8H61M 8.0kg





tesla.info


